
novt gla
magazin HAK-a 1 I t99t

Moravski Hrvati
progonjeni pozabljeni

S



I

Dragi Stitelji, opet imate novi broj
novoga glasa u ruka. OvPut je
duralo na Zalost malo duglje, aii
zato ste dostali jur poÖetkom ljeta
bro§uru o simpoziju "Bildungs-
sprache - MuttersPrache" u stan,

ku smo isto u uredniötvu redigirali
i ka nas je stala mnogo truda.

TeZiSCe ovoga broja su Mo-
ravski Hrvati, dio gradi§Cansko-

hrvatske dijaspore, koga su Po IL
svitskom boju deportirali iz Frie-
li§tofa, Gutfleijta i Prerave. Na
Zalost se kod Hrvatov u Gradi§Cu
jako malo zrra za ovu gruPu Gra-

di§Canskih Hrvatov. S Prikaza-
njem njeve sudbine i literature

poku§avamo poPraviti ov manko.

Ovom broju novoga glasa je

opet priloZena uplatnica za Ölana-

rinu Hrvatskoga akademskoga

kluba i za pretplatu za novi glas za

ljeto 1991. SrdaÖno Vas Prosimo,
da bi zaistinu platili Ölanarinu i
pretplatu, ar Prez Pinez ne more-

mo izdati novi g1as. Ovde mora-

mo jo§ jednoÖ naglasiti, da svi

suradniki i svi autori djelaju bes-

platno, naZalost nam nije mogude

piatiti honorarov, kako bi to sami

Zeljili. Zato jo§ jednoÖ velika
pro§nja, dabi nam Va§om PretPla-
tom smanjili na§e Pinezne skrbi.

uredniki

za Ugarsku i SlovaÖku,

Georg Holzer, Günther Me-
sariö, Jim Hlavaö, Tibor
Fabian, Sdepan Damjano-
viC, JoZef Ser§ii, Mori§ka
Jahns, Werner Weilguni,
Franc RoZeni6, Ana Stoje-

viö, Manfred Khely. Inge-

borg Hoffmann, Toma§

Kuzmi6, Ernst Mikaö, Edi
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DvorszröNosr
Da je dvojeziönost dobra, to su

upoznali jo§ i najvedi
asimilanti, ki imaju bar
mwu-öau glavi. Znan-
sweniki se jur dugo
bavu ovim pitanjem.
IstraZivali su razliöne
metode, kako mom
starji odgojiti svoju
dicu dvojeziöno i kako
moru rije§iti praktiöne
robleme.

Mouvsrr Flnverr T 24
Moravski Hrv ati su najsjeverniji dio Gradi§danskih
Hrvatov. Sudbina je nj e odnesla u 1 6. stoljeCu ö a do
juZne Moravske. Ali onde nisumogli ostati. Po dru-
gom svitskom boju su je komunisti u ÖSSR-u zbog
nacionalnih i politiökih uzrokov deportirali iz nje'
vih sel. Moravski Hrvati su morali pojti na poljsku
granicu, kade jo§ dandanas Zivu. Drugi opet su

pobignuli u Austriju, Nim§ku, ili uopCe u Kanadu
i Ameriku. Rihard B alogh se je razgovarao s JoZefom

Laviökom, Moravskim Hrvatom rodom iz
Frieli§tofa.

Mouvsrr llnvln II, m 26t 28
Milo Va§ak, najvedi pjesnik Moravskih Hrvatov
pi§e na svojem lokalnom idiomu o povijesti Mo-
ravskih Hrvatov. U svoji pjesma i §torica poku§ava

ocrtati kip biv§ih hrvatskih sel Morave.

lvl^rNrnreu Eunopr 31
LuZiöki Srbi su jedan od najmanjih slavenskih na-
rodov. Prikljuöenje njeve domovine, Nim§ke Demo-
kratske Republike, k Nim§koj Saveznoj Republiki
je nje presadilo u novi drustveni sistem. Izgleda da
modema zapadnadrZava ipak nije ta oöekivani pa-

radiZom za manjine, pi§e mlada LuZiöka Srpkinja.

RezvorNe PoLTTIKA 35
Dokle kod nas ljudi bo§u i umiraju zbog prikored-
ne fuane, umira Treti svit od glada. Pos§u direkb:e
veze med ovimi fenomeni. Kolonializarn i sada

brutalni kapitalizam su glavni uzroki tomu, da naj-
vedi dio svita gladi, dokle manjinarrezrlakamo s

hranom. Po§tene plate za po§teno djelo u Tretom
svitu su preduvjeti za praviönost na Zemlji

Uvoou6 IlapnssuM

OörroveNrs

GLesivor.rx

Iz Ne§ir ARHrvov

CenrooN

glas
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u medjuvrimenu

Sravrsure 8

Najstarja tiskana knjiga Gradi§Canskih Hrvatov,
Mekinideva pjesmarica iz 1609. i 1611. ljeta, je

ujedno i biser barokne literature kod Gradi§Canskih

Hrvatov. Dr. Alojz Jembrih dava pregled.

LröNosu L4

Jedan od najznamenitijih pjesnikov Gradi§Canskih

Hrvatov je pater dr. Augustin BlazoviC. Prilikom
njegove 70-ljetnice pi§e dr. Nikola Benöid o djelu
i Zitku jubilara. Hrvatski akademski klub i novi glas

se pridruZuju öestitkam . Zetiimo na§emu ölanu i
dragomu prijatelju HAK-a jo§ mnoga lipa ljeta u

sluZbi naroda. Ad multos annos!

Nrxnoroc 18

Demetar Karall veC nije med nami. Hrvatski aka-

demski klub je s njim zgubio suborca, savjetnika i

dobroga prijatelja. Smrt Demetra Karalla ali nije
bio samo zgubitak za Hwate u Austriji, nego za

cijelu hwatsku dijasporu. Petar Tyran se bavi s

Karallovim djetovanjem.

ZNeNosr 2l
Da je bio Mate Mer§ie Miloradid zvanaredan
knjiZevnik, to j e Gradi S e anskim Hrv atom dov olj no
poznato. Da je bio zyana toga ali i matematiÖar,

fiziöar i filozof, to kumaj ki zna. Dr. Augustin
BlazoviC poku§ava inicirati znanstvenu diskusiju o

ovi aspekti Miloradida.

2

2

37

38

39

1l9t novr



eIJ S

(3) Dvojeziöna dica se jaöe zani-

maju za jezike i laglje barata-

Ar-rum enti protiv dvoj eziÖnosti :

(1) Istodobno uöenje dvih
jezikov preoptereCuje dicu.

(2) Dvojeziöna dica se ni jedan,

ni drugi jezik ne nauöu Pra-
vilno.

(3) Ova dica su u svojem jeziÖ-

nom razvitku zaka§njena.
(4) Ovoj dici majnka jeziöna

kreativnost.
(5) Ova dica neznaju biti jeziÖno

kreativna
(6) Dvojeziöna dica nisu tako

inteiigentra.
(7) Ova dica
nimaju fantazi-
je i malo duti.
(8) Ova dica
govoru "dvimi
jeziki", su

lukava i 1a21jiva

(9) Ova dica
nimaju korije-
nov ni domovi-
ne.
(10) Ova dica
mnogokrat
jecaju, nastanu
ljevoruka i
ne§ikana.
(11) Ova dica
su labilna,

pasivna u pona§anju i bez

orijentacije
(6) Dvojeziöna dica su inteli-

gentnij a nego jednojeziÖna.

Dar za dicu
Dvojeziönost je obiöna situacija kod Gradi§öanskih

Hrvatov. Najveöi dio od nas se je uÖio nim§ki jezik kod

drugi jezk u §koli, na placi itd. Dana§nji moderni svit

stvara novu siruaciju. Nim§ki je svagdir prezentan i
ogroZava hrvatski j ezk.Istodobno raste ali i svist, da je

dvojeziönost neprocjenjivo bogatstvo. Mnoga mi§ana

hi§tva neznaju kako govoriti s dicom da prem pritiska
nim§koga jezika oöuvaju i hrvatski. Kristina Karall je za

nas öitala interesantnu novu knjigu o dvojeziÖnom od-

goju na primjeru nim§koga i francuskoga.

Öucla ljudi se uöi strane jezi-

ke. Ili zbog posla, ili zbog zani-

manja. Uöiti jezik zna biti velik
trud, ako ga ne uöimo na Prirodni
naöin. ada od ditinstva. Ako ima-
mo moguönost, da se od PoÖetka
uöimo dva ili tri jezike, je to velik
dar za nas.

Pravoda nimaju ljudi uvijek
pozitivan stav k dvojeziÖnosti,
nego dost puti predrasude.

NajvaZniji argumenti za dvoje-
ziönost:

(1) Dvojeziöna dica se igrajuC

nauöu drugi jezik, koga se

druga dica kasnije moraju
uöiti u §koli mukom i tru-
dom.

(2) Ona se nauöu ta jezik bolje i
potpunije, nego je to kasnije

mogude.

4

ju jeziki

(4) Dvojeziöna
dica su to-
lerantnija i

otvorenija
od jednoje-
ziöne dice.

(5) Dvojeziöna
dica su

fleksibilnija
i se znaju
laglje prila-
goditi
novim si-
tuacijan
nego
jednojeziö-
na.
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(12) Ova dica su povr§na.
(13) Ova dica imaju komplekse

manjevridnosti.
(14) Njihova liönost je raskolje-

na, naginju skicofreniji
Argumenti za i protiv dvojeziöno-
sti su nepremi§ljene generalizaci-
je. Dostputi mislimo, da je dvoje-
ziönost azrok za öinjenice, ke su
poslijedice öisto drugih
stvari. Nabrojeni argu-
menti protiv i za su onda
predrasud.

Uveliki dijeli svita
su dvo- i t§eziönostnor-
ma. Norma nisu napo-
menute predrasude, öija
pozadina je narodno-
nacionalna ideologija.

Kot dvojeziönoga
ölovika skoro svenek
jedan jezik dominira, to
je ada jaki jezikuprispo-
dobi s jezikom, kim ö1o-

vik ne vlada tako dobro -
slabimjezikom. Oddobe
i naöina uöenja kot i od
intenziteta hasnovanja
odvisi, ki jezik postane
jakim, a ki slabim jezi-
kom. Istotako to odvisi od emo-
cionalnih, socijalnih i liönih uzro-
kov. Nedovoljan emocionalni
odnos prema ditetu oteLav a razyi-
tak jezika kot diteta. Poznati su
sluöaji bojkotiranj a jezika (Sprach-
verweigerung) sa strani dice zbog
emocionalnih uzrokov. Jako v a2nu

ulogu za uspje§an ili neuspje§an
dvojeziöan odgoj igraju pozitivni
ili negativni stav k dvojeziönosti.
Jer dite stvori stav k svojoj vla§doj
dvojeziönosti u odvisnosti od sta-
va roditeljev i okolice. Stav k dvo-
jeziönosti odvisi u glavnom od
prestiZa jezika. eim gtedamo je-
dan jezik manjevridnijim od dru-
goga, je pozitivan razvitak dvoje-
ziönoga odgoj a u pogibelji. Ako j a

negativnimi predrasudi - ada po-
loviönim osvidoöenjem poöinjem
dvojeziöni odgoj, - se predrasude

obistinitu same od sebe.
Pred svim jeziki ekonomski

i politiöki jakih zemalj imaJu vi-
sok socijalni prestiZ. Najmanji

rl9r

prestiZ u na§i oöiju imaju jeziki
stranih djelaöev, jeziki doseljeni-
kov i jeziki manjin. Omalo-
vaZavajuCe osude okolice dost puti
prouzrokuju jeziönu krizu kot
dvojeziöne dice ovih ljudi (man-
jinci, strani djelaöi) odnosno pot-
puno uskradivanje jezika.

Ljudi, ki imaju pozitivan stav

njimi pomina po hrvatsku. Sidi
cijela obitelj oko stola i se razgo-
vara, je jezik nim§ki. Ali i u ovoj
situaciji majka govori hwatski, ako
se obrati direktro ditetu.

Jezik okolice je pritisak za
jezik familije, a jezik famitije je
skupa s jezikom okolice jo§ veCi
pritisak za jezik kim se samo otac

ili samo majka siuZi u razgovoru s
dicom. Ako se ada jezik familijg
razlikuje od jezika okolice, posto-
ji tendencija, da se familija prila-
godi jeziku okolice.

Za sluöaj Hrvatov u Austriji,
ki äelju predati svoju dvojeziönost
i svojoj dici, to znaöi: Ako se

hrvatski par, ki Zivi u hrvatskom
selu razgovara s dicom po hrvats-
ku, daje dici moguCnost, da se

dobro nauöu hrvatski jezik. Malo
teäe je, ako hwatski par Zivi u
mi§anoj ili nim§koj okolici. Jo§

teZe je, ako je hi§tvo mi§ano. Is-
kustva ali kaZu, da je moguCe jo§
i u mi§ani hi§fvi nauöiti dicu od
samoga poöetka dva jezike. Pra-
voda je tomu potribna o§tra kon-
zekvencija i discipiina. Zahw ats-
ko-nim§ki sluöaj bi to znaöilo: On
parmer, ki vlada hvatskim jezi-
kom, se mora pominati s dicom
iskljuöivo po hrvatsku. Da bi se i
on jednoö s dicom ponim§ku, smi
biti samo iznimka u krajnom slu-

k dvojeziönosti, u vezi s bilo kimi
jeziki, se moru sluZiti isprobano-
ga modela za dvojeziöni odgoj.
Pokazalo se je, da je najvaZniji
metodiÖni preduvjet za uspje§an
dvojeziöan odgoj konzekventni
princip reda: funkcionalna sepa-
racijajezikov. To znaöi, svaki jezik
ima odredjenu funkciju, ka se ne
minja.

SlijedeCe konstelacije su
mogude na primjeru hflatsko-
nim§koga odgoja:

(1) jezik okolice: nim§ki
jezik familije: hnatski

(2) jezik familije: nim§ki
jezik oca: hrvatski

(3) jezik familije: nim§ki
jezik majke : hrvatski

Konstelacija u koj je jezik
familije i jezik oca nim§ki, a jezik
majke hrvatski znaliza dvojeziö-
ni odgoj slijedede: Uvijek, kadaje
majka s dicom silma, se ona s

novi glas



öaju i nesmi biti obiÖno u tudjoj'
nim§koj okolici, ni ako su nim§ki
gosti u stanu. Pri funkcionalnoj
separaciji jezika se svaki jezik
direktno hasnuje. To znaÖi da se

ni§t ne prevadja.
Pravoda je za mlade Hrvate

danas hrvatski jezik slabi jezik, a
nim§ki jaki jezik. To 6e vjerojatno
i tako ostati, jo§ i ako se na§a zdav-

Prefri§ko se jeziÖne Pogri§ke
poveZu s dvojeziÖnim odgojom.

Okolica mora do neke mjere tole-

rirati interferenciju i mi§anje jezi-

ka - to je normalno za poÖetak. u
vezi s dvojeziöno§Cu znaÖi inter-

ferencija, da se Pravila dvih jezi-

kov preklapaju i da tako dojde do

pogri§kov. PrisPodobe s jednoje-

ziönom dicom ali Öudakrat kaZu'

da jednojeziöna Öudakrat naÖinja-

ju jako spodobne Pogri§ke. Te

pogri§ke se ali toleriraju kod jed-

nojeziöne dice bez daljnjega i

gledaju kot normalne - kot dvoje-

ziCne drce dupio vazu.

Do mi§anja jezikov dojde.

ako se ne ugoda Prelaz iz jednoga

jezlka u drugoga. einjenica je, da

je minjanje iz jednoga jezika u
clrugoga velika duhovna sPosob-

nost. To minjanje Potribuje umni i
psihomotoriCni aktivitet na viso-

kom stepenu. Skoki med jeziki su

vezani uz funkcionalnu seParuci-

ju. Faktori. ki izazovu skok. su

najveC puti partner, jezik partnera

ili odredjena tema razgovora.

Primjer: Katica je nauÖna, da se

majka pomina s njom Po nim§ku,

a otac po hrvatsku. Katica je sama

doma s majkom, ka joj Povida
povidajku - po nim§ku. Otac ide.

KaticabiZi k njemu i ga Pita: "Kade

si bio?" Osoba oca, ka je za Katicu

vezana uz hrvatski jezik, je prouz-

rokovala jeziöni skok (PrekljuÖe

nje). Zna se aIi i dogoditi, da je

Katica svojimi misli jo§ kod Povi-
dajke, ku je öula na nim§kom jezi-

ku. Zbog toga se PrekljuÖenje
ponekad ne ugoda. Katica bi u

tom sluöaju poÖela govoriti svoje-

mu tati na nim§kom jeziku, Prem-
da to ne odgovara red, ki valjaza
nje dva. Normalno se ali dica' ka

dobro znaju za valjajudi red, u
takovi sluöaji odmah sama isPra-

vu. VaZno je i, da su roditelji
konzekventni i da se npr. otac u

ovom sluöaju ne PoÖne Pominati
isto po nim§ku - öa bi bilo Protiv
uhodanoga reda. Pokidob se Prek
ljuöenje jezika odigrava u toku
maloga dijela sekunde, se dostputi
ne ugoda: koordinacija izmed

duhovne i jeziöne aktivnosti ne

funkcionira. Spodobna kriva
prekljuöcnja moremo oPaziti i kod
jednojeziöne dice, nPr. kad im se

zareöe.

Öinjenica je, da se dvojeziÖ-

na dica ne nauöu obadva jezike

isto potpuno i ravnoPravno. Jedan
jezik im je skoro uvijek jaki jezik,
kim vladaju priliöno isto dobro

kot i jectnojeziöna dica. Slabijim

.jezikom, kot jur ime kaZe, dica ne

vlaclaju tako dobro. U PrisPodobi
s odgovarajuCom jednojeziÖnom

clicom su u ovom jeziku Ponekad
zakaSnjena. MoguCe su interfe-
rencije , ponekad i mi§anje jezika'
kad-kada dica poönu jecati, ako

im manjkaju riöi. IPak dica vlada-
ju i ovim slabim jezikom tako

clobro, da se moru njim sluZiti kot
potpunim sredstvom komunika-
cije. Pri istraZivanju su swamo
na§ii dice, ka su bila zbog istodob-

noga uöenja dvih jezikov
preoptereiena, ka nisu znala go-

voritl pravilno niti jedan, niti dru-
gi jezik i ka su biia jeziÖno

zaka§njena. A uzrok tomu je bio,

da se roditelji nisu drZali vaZnih

principov odgoja, ki su: funkcio-
nalna separacija jezikov, Poziti-
van stav k dvojeziÖnosti, Poziti-
van socijalni prestiZ obadvih jezi-

kov, odgovaraju6i emocionalni
odnosi i jeziöni kontakti.

Spomenuti naÖin mi§anja je-

zika je poslijedica interferencije'
Od mi§anja jezika se razli-

kuje mi§ani jezik. Za roditelje je

te§ko stalno i konzekvenlno has-

novati öist i pravilan jezik. Po Öasu

no zagarantirana prava na dovol-
jan hrvatski oclgoj u Öuvamica i

§kola konaöno ispunu. Jer okoliSni
jezik je ipak nim§ki: medije, §iro-

ka javnost, vi§a naobrazba...
Ipak imamo mi, mladi Hrva-

ti, ki smo se od ditinswa - igrajuC

- nauöili dva jezike, moguCnost,

da predamo dvojeziÖnost na§oj

dici. Pravoda su tomu Potribni
konzekvencija i dost truda. Prem-

da smo mi velikim dijelom i§li u
iskljuöivo nim§ke §kole, smo do-

stali ocl na§ih roditeljev dosta dobru

bazu u hrvatskom jeziku, da se

moremo bez vedih Pote§koe nau-

öiti i struönu terminologiju razliÖ-

nih podruöjev, ako to kanimo.
Konaöno smo to morali djelati i na

nim§kom jeziku.

A sada predrasudom u vezi s

dvojeziöno§Cu:
Kod prirodne dvojeziÖnosti

je oöividno, kako lako se dica

nauöu dva jezike. PreoPteredena

su dica samo onda, ako si roditelji
ili uöitelji preveC oÖekuju od dice:

da jur jako rano govoru obadva
jezike korekuro. Navjed Puti je

okolica puno o§trija s dvojeziÖ-

nom dicom nego s jednojeziÖnom.

6 novi glas u9r
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se i njim upletu riöi okoli§noga
jezika u materinski jezik. Postoji
pogibelj, da jaki jezik sve ved
potlaöi slabijega i da tako dojde do
mi§anoga jezika. Ov mi§ani jezik
more onda nastati standardni je-
zik, kim se s1uZu roditelji. Onda se

dica pravoda ne nauöu pravitni
jezik, nego mi§avinu roditeljev.

Pro§irena predrasuda je, da
dvojeziöna dica nimaju materins-
koga jezika, i da im faii jeziöna
kreativnost. To se odna§a ne samo
na sposobnost baratanja jezikom
(Sprachflihi gkeit) nego obuhvaCa
cijeli red drugih predbacivanj.
Predrasuda dvoji na svi duhovni
sposobnosti i struktura liönosti
dvojeziönoga diteta. Dotiöna dica
da nimaju fantazije, da bi bila
siroma§na u Cuti, da bi govorila
"dvimi jeziki", da bi bila lukava i
laZljiva, da ne bi imala korijenov,
ni domovine, da bi mnogokrat
jecala, da bi nastala ljevoruka i
ne§ikana, da bi biia labilna, pasiv-
na u pona§anju i bez orijentacije,
da bi bila povr§na, da bi imala
komplekse manjevridnosti, da bi
bila raskoijena njihova liönost i da
bi lako nastala skicofrena.

Kompleks ovih argumentov
se odna§a na relaciju med jezi-
kom, mi§ljenjem i stvamo§Cu. Po
i de aI i stiö no - rom anti önom
gledi§Cu jezika (Humboldt), stoji
jezik izmedju sftarnoga svita i
misli. Putem duhovnoga "medju-
svita" jezik posreduje svit. Kipi o
stvamosti su pri tom fiksirani i
normirani kroz materinski jezik.
To znaöi: öim se nauöim materins-
ki jezik, preuzimljem i njegov kip
o svitu i njegove norme stvamosti.
Po ovom gledi§Cu jezikabi dvoje-
ziöni morao imati dvakipe o svitu,
u ekstremnom sluöaju bi morao
biti skicofreniöan.

Kielhöfer i Jonekeit mislu,
da su, nasuprot tomu, dvojeziöna
dica osposobijena za emancipaci-
ju od jezika. Onalagljemoru izvi-
diti, da riöi i stvari u slvamosti
nisu identiöne. eim dite upozna,
da riöi odredjenoga stvamoga
stanja (Sachverhalt) u jeziki nisu
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uvijek ekvivalenüre, dostane di-
stancu k je ,i,ru. Primjer: stvamo
stanje "u smrtnoj pogibelji" se na
nim§kom jeziku izraZava pojmom
"Lebensgefahr" (dokte hrvatski
jezik operira pojmom "smrt",
hasnuje nim§ki jezik suprotivnu
iö" Liv ot" zaopis anje i stoga sW ar-
noga stanja!). A distanca k jeziku
je opet preduvjet za kritiku jezika.

Dvojeziöni se nauöu relativnost
nöi prije nego jednojeziöni. Nau-
öu se i prije razlikovati, je li su

stvari u stvamosti razliöne i1i jeli
su samo riöi razliöne.

Za zastupnike racionalistiö-
koga gledi§öa jezika (Descartes,

Leibniz, Chomsky) je jezik in-
strument mi§ljenja i opazivanja
okolice. Dvojeziöni nimaju dva
razliöne kipe o svitu, dvi liönosti i
dva razliöne naöine mi§ljenja, nego
oni se moru sluZiti dvimi instru-
menti. Oni si moru zibrati, je li
Cedu se izraziti na ovom ili na
drugom jeziku.

Nije pravo, da dvojeziönim
predbacivaju nedostatke, ke mo-

remo najti istotako kod jednoje-
ziönih. Jeziöna kreativnost i fanta-
zija su izvanredan i rijedak dar.
Najti ga moremo kod dvojeziönih
istotako kot i kod jednojeziönih.
Ionesco, Canetti, Celan, Beckett,
Conrak, Chamisso i drugi su dvo-
jeziöni pjesniki. Oni su prem i1i

znamda uprav zbog svoje dvoje-
ziönosti jeziöno jako kreativni.

Istotako dvojeziöna dica nisu inte-
ligentnija, niti "zdjalavija" od
jednojeziöne samo zbog svoje
dvojeziönosti.

Pravoda su "problematiöna
dica" dost puti iz dvojeziönih
familijov. MoguCuzrokje, da jeu
dvojeziöni familija ve€ konflik-
tov, nego u jednojeziöni. Parheri
u mi§anomhi§tvuproizlazu iz dvih
razliönih kultumih krugov. I je-
ziöni problemi moru negativno
utjecati na hi§tvo: ako komunika-
cija izmedju partnerov i komuni-
kacija i socijalni kontakti s okoli-
com dovoljno ne funkcioniraju.
Hi§tvo, u kom je puno konfliktov,
pravoda negativno utjeöe na dicu.

novi glas



Agresije, pasivnost, labilnost,
jeziöni i §kolski nedostatki su u
pwom redu poslijedice ovih kon-
flikIov, a ne dvojeziönosti.

K pozitivnim argumentom
za dvojeziönost:

Potpuno odgovara - to je
oöividno - samo jedan argumenat:
Dvojeziöna dica se lako, igrajud,
nauöu drugi jezik, koga se druga
dica kasnije u §koli samo trudom
nauöu. Druge navodene prednosti
nisu tako oöividne, ali i ne tako
vaZne. Iz velikoga broja sluöajev
je poznato, da je mogude i kasnije
odliöno nauöiti strani jezik, pravo-

da puno vedim trudom i mukom.
Posebna prednost rane dvoje-
ziönosti vjerojatro leZi u tom, da

se dite nauöi autentiöan izgovor.
U stvari moremo najti kod

dvojeziönih neobiöno velik inter-
es za jezike: svisno promatranje i
aaahza jezikov, rani interes za
dodabre strane jezike. Vedi inter-
es za jezik ali nikako nije automa-

tiöno vezan uz vedu sposobnost za

uöenje jezikov.
Öini se, da ni one druge

pozitivne predrasude - da su dvo-
jeziöna dica tolerantrija i otvore-
nija od jednojeziöne, da su fleksi-
bilnija i se znaju laglje prilagoditi
novim situacijam i da su inteli-
genfirija od jednojeziöe - nisu di-
rektne poslijedice dvojeziönosti i
moru lako biti poslijedica toga, da

dvojeziöna dica obiöno odrsu i u
dvi kultura, je pravoda jasno.

Ovde bi morali naPraviti Po-
sebno znanstveno istraZivanje pro-
blematike. Takova analiza pravo-
da nije bila cilj ovoga ölanka niti
knjige, nakoj bazira ölanak.Knji-
ga je mogla dokazati vridnosti
dvojeziönoga poduöav anj a isklju-
öivo jeziönimi argumenti. Dvo-
jeziöna dica su normalna dica. Ima-
ju samo neprocjenjivu Prednost,
da su bez truda nauöila dva jezike.
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Mekiniöeve pjesmarice u kontekstu hrvatskog
knjiZevnog baroka nisu uop6e jo§ prouöener. Ne istiÖe-

mo to kako namjemi propust kroatistike ili slavistike,
veö kao konstataciju kojom Zelimo pozvati knji-
Zevnopovijesne eksperte ne bi li taj nedostatak u dogled-
no vrijeme otklonili. Peljajuöi znanstvenik na podruÖju

istraZiv anj e stare knj iZev no sti Gradi §6 anskih Hrvatov,
dr. Alojz Jembrih, poku§ava dati prvi pregled.

Bududi da je Gr-rur Pythi-
raeus MekiniC u povijesti gra-

di§6anskohrvatske knjiZevnosti
ved dobro poznat a isto, nadamo

se, i u hrvatskoj knjiZevnosti,

dakako imajuCi na umu godinu

1969n0. (Skafar, Smolik) kao i
godinu 1984. (Jembrih). Sadakada

imamo i pretisak2 obiju Meki-
nidevih pjesmarica (Jembrih 1 990)

vi§e nema mjesta izgovoru, da se

jedini originalni primjerak istih
nalazi u Ljubljani (Smolik 1969) i

da je toboZe zbog toga te§ko Pro-
uÖiti pjesmarice.

I nije bez razloga, prika-
zujuCi spomenuti pretisak Me-
kiniCevih pjesmarica toliko je
temeljita i sveobuhvatna da iznosi
na svjetlo dana, medu ostalim i
öitav niz relevanfitih muzikoio§kih
podataka. Treba se nadati da Öe

Du§evne pesne, kao i Jembrihova
opsezna popratna studija, uspjeti
inicirati neka ozbiljnija istra-
Zivanja glazbenog repertoara iz
domadih pjesmarica. Osim toga,
Du§evne pesne mogle bi barem
jednim dijeiom postati pristupaö-

ne i §iroj publici. MekiniÖeve
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pesne, psalmi i himnu§i mogle bi
uz malo truda postati Zivom glaz-
bom, tj. prisunre i na koncertlim
podijima (Stipöevid 1990). Kao
§to je svojedobno istaknuo Zoran
Kravar, da karakterizirati djela
neke nacionalne ili regionalne
knjiZevne tradicije kao baro-
ka ne znaöi samo znanstveno
ih opisati nego ih istodobno i
klasificirati, uvesti ih u red
istoimenih, pa moZda i srod-
nih ostvarenja drugih
knjiZevnosti (Kravar 1982,
46). U tome smislu zadräat
6emo se kod Mekinidevih
pjesmarica. Po svojoj vre-
menskoj poj avnosti Mekini-
Ceve pjesmarice stoje na po-
öetku baroka srodne ostva-
renju u njemaökoj knji-
Zevnosti. Uostalom u naslo-
vu prve zbirke (1609) Meki-
niC navodi da je veCi dio
pjesama koje je sakupio,
preveo i objavio, preuzeo "od
BogabojeÖih muZi v
nim§kom /.../ a sada (1609
A.J.) pak v hervacki jazik
preobemute" po njemu dakle
prevedene na hrrratski3.

Priklonimo li se tvrdnji
da u Evropi 1 7. stoljeCa poje-
dine knjiZevnosti posjeduju
vrsne sastave razliöite po
broju /.../ i da je u tom smislu
protestantska Njem aöka dala
najveCi obol (Kravar), onda
upravo taj "obol" najbolje
posvjedoöuju MekiniCeve
pjesmarice. Osim toga u
arealnom (geografskom)a i
vremenskom kontekstu te pjesma-
rice po jeziku (Jembrih 1990) pri-
padaju jugoistoönoj Evropi
Hrvatskoj i njezinoj grani, Hrvati-
ma u zapadnoj Ugarskoj- u kojoj
je dominirao srednjovjekovni Zanr
yezmt najöe§Ce uz liturgiju: pro-
povjed, crkvenu pjesmu, verzift-
ciranu molifvu.

SloZimo li se s tezom Zorana
Kravara da se je Barok poöeo
javljati i u tekstovima koje s na§im
dana§njim shvadanjem umjetno-
sti imaju malo veze, a i u svoje su

U91,

vrijeme pripadali niZim slojevima
knjiZevne komunikacije, onda se

pod tim "Nizim" a ja bih rekao i
"Vi§im" slojevima u tadasnjoj
Ugarskoj (1609) imaju smatrari
Hrvati "koi Soprona" medu koji-
ma je Zivio i radio GrgurMekinid

vidio i znao, da je u crkvi, s obzi-
rom na crkvenu pjesmu, vladao
nered. U 16. stoljeduobjavljenoje
nekoliko crkvenih pjesmarica (na
primjer Joharur Leisentrit, 1567,
Vhe, V. Bapst 1545) u kojima su

se mije§ale katoliöke i protestants-

i ne samo na tom dijelu, ved öita-
vom Porabju i Prekmurju5.

Uostalom u posveti pjesma-
rica Nikoii Zrinskom u drugoj
zbirci (161 1) MekiniC izriöitokaZe
da je pjesmaricom izdao knjigu
"Hervatom i Slovincem ka has-
nom i prudnom uZanju"6. VeC na
temelju takve istinske konstataci-
je moZemo zakljuöiti da je Meki-
nid Hrvatima u dijaspori Zelio u
ruke dati utilitamu knjigu öija se

utilitamost n azire u razlozima ko-
je autor navodi. Prvo, Mekinid je

novi glas

ke crkvene pjesme. Zato je Me-
kinid s razlogom naveo: "(...) Po
kih dob sam vidil §talöe, nikih do
sih dob i crkvi uZanih pesan nered
i manikamenat'4 (U zadde sam
vrijeme dragi öitaoöe, u nekim, do
sada kori§tenim pjesmama u
crkvi,vidio nered i nedostatak). Da
bi istaknuo religioznoobredni
razlog koji ga je takoder vodio pri
objavljavanju pjesmarica, Meki-
nid kaZe: l...lBog l...lsvoju sveru
riö iz milosti preobilno po vsem
okruglom svifu glasi, ne samo u
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prodikah, nego jo§öe u lipo sprav-
ljenih pesnah, u kom su vnogi
narodi obiini i kruto bogati, a Pri
nas Hrvati je tih (pesan, A.J.) ve-
liki manikamenat (nedostatak,

smo ih naveli, odnosno koje

Mekinid u posveti Nikoli Zrins-

kom navodi, uÖvr§Cuju nas u
konstataciji da MekiniÖeve pjes-

marice uvrstimo u "utilitarnu

$,

A.J.) vrzoktoga stanovitoni drugi
nego neprocinenje pruda ali hasni

pesan, po kih serca ÖloviÖanska k
veselju i k radosti probujena Boga

diöe i slave"8.

upravo ta dva razloga §to

knjiZevnost" 17. stoljeCakojaje i

kasnije u 1 8. stoljeÖu bila temeljni
duhovni proizvod srednje i istoö-

ne Evrope. U tim je stranama tak-

va knjiZevnost uzase vezivala i

pisce obdarene izrazitim govor-

niökim, propovjedniökim i lirs-
kim stilom (Kravar), a takav je

izraziti medu Gradi§Canskim
Hrvatima bio i Grgur MekiniC, a

da se podsjetimo u kajkavskoj knji-
Zevnosti bili su to i Juraj Habde-

liC, Juraj Mulih, Stefan Zagrebec,
Hilarion Ga§paroti i drugi.

Prema Tnruw Kravaru ako

utilitama knj iZevnost nakon 1 600.

u vezi s njezinom baroknom Poz-
latom"e, nije imala znaÖajnijeg

udjela u stvaranju baroka kao sti-
la, barok se u njoj nije zaÖeo i
razvio, nego se u nju, ved razvijen
i ustrojen, spustio (Kravar), onda
je zaista poZeljno i korisno uoÖiti

takav stil u Mekiniievim Pjesma-
ricama. Opda karakteristika "uti-
litamih tekstova" vidljiva je u

kiienim figurama, "kli§ejima" koji
se javljajunakon 1600. u svim ev-

ropskim sredinama pa prema tome

i u Mekinida.
Mekiniöeve Du§evne Pesne

po svojem su sadrZaju, Pored
himana i Crugihpjesama, verifici-
rane moliwe, poetizirani dijetovi
Evancleija §to ukazuje na tradiciju
pjesniöke obrade evandelistara,
koje je u 16. i 17. stoljeÖu "kao
izdanak srednjovjekovne prakse

likovno umjehiökoga, glazbeno-

ga i retoriöko-poetskoga estetizi-
ranja vjerskih tekstova, cvjetala u
krilu evangeliöke crkve i njezina
bogusluZja (Kravar 1 989, 45). Sve

to icle u prilog na§em vrednovanju
stila koji se oöifuje u Mekinidevom
prijevodu s njemaökog na hrvats-
ki jezik.

I nije ni§ta neobiöno §to se za

taj njegov stil moZe reii da je

bibiijski: "biblijska metaforika,
uzvi§en biblijski stil, himniÖki ton,
invokacije Boga, nizanje paratak-

tiökih reöenica" (Fali§evac 1990).
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S obzirom na barokni opis kod
MekiniCa takoder nalazimo tri tipa karak-
teristiöna takva opisa: introduktivni (poÖe-

tak), ekskurzivni (u sredini) i konkluzivni
opis (na kraju). Sto se prvog tipa opisa tiöe
zanjega su vaZni: prilo§ka oznaka vreme-
na i mjesta, tempus,lokativ. Ovdje bismo
mogli navesti dio pjesme iz ciklusa "Od
veönoga Zitka" ad notam "Diöim ja Boga
moga" etc.

Ekskurzivni opis nalazimo u istoj pjesmi:

Srce mi se veseli, v protulitnjem vrimeni:
v kom Bog lipo ponovi, vsa ka veönoj diki
nebo.ino zemlju, hoöe Bog stvoriti novu,
i vsaka stvar ima postat öista i svitla.
Ponovljeno bu sunce, misec i vse zvezde:
bisto hote svititi, s koga se te öuditi.
Firmamenat oloasi, Bog ino lipo prosviti,
a to on uöini svojoj dici k radosti.
Ponovit hoöe vsaka, i uöinit tako prelipa
da veselje podvignu i radost vekoveönu
prt vsih vemih tada, kad i zemlja ponovljena
lipo ukra§ena bu drala od zlata.lo

Tada nas l(nsru§ vpelja, ki se ufamo v njega
z veseljem k svomu ocu, kut svu dragu zaruönu
öe nu lipo okasiti, zlatom z biserom obdat,
veöni Zitak dati.
Opravi zaruönu on, svu vlaSöu prateZju,

zlata i svile tkanu, na nju on verle halju,
zlat persten njoj natakne koje nje
v dilj zalad bude, ar ta sram nje prikriju,
da veö spoznan ne bu.ll

Navedeni opis (ekskurzivni) ka-
rakteristiöan je po tome §to u nje-
nru glavno mjesto imaju agens.

patiens i predikat, time je opis

dinamizira. Kod takva opisa pjes-

nik ima moguÖnost zanoveiraz-
nolike sadrZaje. Obiönoono §to ne

nalazimo u introduktivnom opisu,
nalazimo u ekskurzivnom opisu,
to je fiziöki izgled mu§kih i Zens-

kih likova. Ovdje smo uoöiii
Mekinidev opis lika zaruönice -

bez obzira Sto je to metaforika cr-
kve kao zaruönice - ona je personi-

flcirana, dakle odgovara stvamom
opisu zaruönice, zapravo mladen-
ka, kakvu narod poznaje po vanj-
skom izgiedu. eitaiudl pjesme u
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kojima do izral,aja dolazi pejzalnr
motiv, a to je uöestali opis u hrrrats-

kom barokom pjesni§wu, podsje-

titi Cemo i na tradicionalni opis
lade na puöini (öamca na bumom
moru). Takvu alegoriöku temu lade
na otvorenoj olujnoj puöini nala-
zimo u hrvatskih baroknih pjes-
nika: DZiva Bunoda, Zivt slikovan
/.../ Kavanjin, Povijest vanclelska

XXII, 45; A. KaniZlid, Sveta

RoZalija, stih 2153-6. Svi ovi
spomenuti pjesnici temu lade na-

slijedili su iz biblijskog teksta
Evandelja, no onaje razradena ved

u antiökojknjiZevnosti (Akej, Ho-
racije). Neki misle da je upravo iz
antike u§la i u ranokr§dansku iko-

nografiju. S alegorijskog motri§ta
o temi lade, ona je povezana s ra-
zumijevanjem ljudske sudbine
koja se temelji na normama kr§-
Canskoga Zivota i vjere. Temu lade
u knjiZevnosti i likovnoj umjet-
nosti srednjega vijeka prihvatili
su i renesansni pisci. U hrvatskoj
renesansnoj knjiZevnosti nadi
Cemo je u Mavra Vetranovida,
Moj a plavca. Ljudska sudbina koj a

ovisi o boZjoj pomodi prik aziv ana
je ladom na olujnom moru, jedan
je od najöe§di oöitovanih tiposa u
evropskoj knjiZevnosti, pa je
nadZivio ne samo barok nego i
kasnije stilne epohe. Sjetimo se

Preradovideve pjesme Moja lada.
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6.) V. pretisak Mekiniievih pjesmarica, pogovoma studi-
ja,tt7.

7.) isto. I12.

8.) isto, 113.

9.) Zvonimir Kravar, Barok kao potonulo dobro, Croati-

ca,br. 26-27 -28. Zagreb 1987, 169- I 85.

10.) Grgur Mekiniö, Druge knjige du§evnih pesan l..l
16l 1.104a, pretisak.

11.) isto l05a
12.) isto 79a-80a

13.) Grgur Mekiniö, Du§evne pesne 1../ 1609, 85b

14.) Ivan Maäuranid, Osman,Vi§i, 29, cit.prema Kravar,

Barokni opis /.../ 1980, 69

1 5.) Mawo Veffanovid, Posvetili§te Abramovo, 488490,

cit. prcma Kravar, Barokni opis /.../ 1980, 179

i6.) Marko Marulid: Iudila, iV,37-40, cit. prema Kravar.

Barokni opis /.../ 1980. 180

17.) Grgur,Me\in!6, Dl§evse pesne 1.../ 16A9,86a

18.) Stihovi su toFrana Krsta Frankopana, cit. prema

Kravar, Baro*ni,opis /..1 18S

19J Mekini6, Du§evne pesne l,.l 1609, 90a

.20) Mekini6, Du§evle pesne/.;./ 1609,45b

Kod MekiniCa opis iade na olujnom moru izgle -

da ovako:

Sumi grozno more ljuto
pril<ro pvi plav zmoZno
staru kaöa ljuti se zda
na zaruönu Kristu§a
ti vraZdeni, moö tvu skaZi,
po hinbi i progoni,
zdvigni vojsku, meö i kugu
Bog zna zderZat svu crikvu.

Ta plavca, vazdar ima
obstat nerazorena /.../
Ni zdaleka ta danica
ka ovu noö wed skonöa
brod blizu je, ki nam znan je
kamo ta plav §etuje
pomoz BoZe iz nevolje
da mi brod doseiemo
k tomu vezda tvoja cikva
Zeli priti iz serca.l2

Jo§ je jedan val.at momenat u baroknom
opisu kojeg nalazimo i u Mekinida. To je opis
proljeda. Naime tu se vidi kult proljetne obno-
ve Zivota koji ima svoju provenijenciju u sred-

njovjekovnim puökim obiöijima; takav opis vei
smo naveli naprijed iz Mekinideve pjesmarice
iz 161,1, str. 1Ma. Ovdje Cemo navesti jo§

nekoliko primjera iz Mekinidevih pjesmarica
karakteristiönih upravo po baroknom opisu
pejzal,a s kronografskom bojom. Istom opisu
prilaZemo s1iöne opise iz poetskih ostvarenja
hrvatskih pjesnika.

Mekiniö (1609)
Stmte gori draga dica,
ar se bud zoma danica.
s v oj o m s v i tl o stj om prikaz a
i ruviti okruglo svita.

Dobro si pri§la draga zvezda
ka nam kaie§ na Kristu§a
na nas vsih otkupitelja
zato si ti dike vidna.l3

Bije§e Danica objavila
jur svututje dana bijela
i istekla zora mila
s vijencem rusa oko öela.la

Praskaje jur zora, nebo se rumeni,
noöni se mrak dijeli, zdraka je vrh sela,

skoro je dan bijeli danica izvela. t5
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Danica jur §koje zakom odiva§e
ter örljeno polje suncu pu§öiva§e,
sunce podiva§e jut svitlu glavu van,
jur svuda siva§e, jur bi bili dan.16

Zmolni dragi gospodine
milostivni moj BoZe,
pokih dob tebi daju
vse ptice öast i poju
osvlastito u zoru
veselef se raduju
hvalu ti daju s jazici
da ti njih zmoZno proskerbi.lT

** * *,1< * * * * ** *** * l.*

Svitla zora jur ishodi
Zarko sunce dohodi
dati radost, veselje
v sem s tv orenj u Ziv lj enj e,

za milo§öu tak veliku
dajte oh Vi§njemu diku!
Iur ptice povsud pjevaju
cvitja lipo cvitaju
jo§ i zdenci tekuCi
polja,loze bli§öuöi
Bogu hvala nazve§öuju
diüno skupa nduju.18

Krasi§ ti cvetje u poljji
i vsaka stabla u gori
ni jedna stvar gladom ne mre
vse zdeüa§ ti da ne zgine.
Kad ptice pod nebom poju,
kobilice v tavi skaöu,
svu piCu one nahode
poskerbljene s tve milo§öe. le

Mekiniö (1611)
Znam ja cvetak prelip fuuto
ki mi ugodan nezmemo
Ijubim ga u mojem serci
cvetak dragi, zmed vsega
cvetja najlip§i.20

1.) Pefar Tyran,"Dussvne pesmeldvi pjesmarice iz
1609. i 1611, Hrvatske novine,lj. 81, br 12Za:
ljezno 1990, 10.

2.) Alojz Jembrih, 380ljet riskana knjiga kod nas,
novj glas, Hrvatski akademski klub, br, 2, Beö
1990,26-32.

3.) Nikica Mihaljevid, ima neka jezisnaveza...
Odjek br. 13-14, Sarajevo 1990,5-6.

4. ) Zvonimir B artoliC, Prote stantska knjiäev nost
Gradi§Canskih Hrvata, Radovi ZavoAa zaznas-
tveni rad JAZU, knj. 3, 1989, Varaädin i990

5.) Dunja Fali§evac, Posveta Mikuli Zrinskom:
Grgur Mekinid, Dusevne pesne, reprint (1609,
1611), priredio Alojz Jembrih, OKO, br. 24
(nova serija). Zagreb 1990, 45.

6.) Ennio Stipöevid, Hrvatski gospel, OKO br. 24
(n. serija), Zagreb 1990, 45.

7.) Petar Tyran. Akademske novosti, Hrvatske
novine,lj. 82, br. 5 äljezno, 5.

8.) Petar Tyran, Mekinid je otac
gradi§öanskohrvatskoga knjiZevnoga jezika,
Hrvatske novine, ljeto 82, br. ß 7,r-ljezno,6
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Rijetkokrat, po jako slabom
pamCenju na§e literature samo

nekolikokrat smo imali mo guCnost

sveöevati skupa s pjesnikom, za-

sluZenim du§obriZnikom Zivotnu
radost 70-og rodjendana . Kod Mi-
loradidevoga jubileja su öestitari
imali mjesta u ko§u na koliju s

kimi su se odvezli na dugi Put u

Kemlju. Ali onda su bila druga

ZanuöNrIcA sMRT

Augustin Blazovid

Smrt, ti moja zaruönjica mrzla!
Tvoju kosturnu ruku si vrgla
Meni na ponosnu glavu,

Dala golotu §i§anjku.

Jedamput vröi ie§ svoju ruku

kosturnu meni na trudni rtunen

I ja öu se prignuti slomljen
Da zemlje cjelivam grudu.

A onda öe moje nemirno srce

Uhvatiti fvoja nemila ruka.

Jo§ jednom ono zadrhde

I bit 6e svr§ena muka.

stinji, imao svoju Ninivu s nami, u

vrimenu kada si rado zaöepimo

u§i, jalno najzaddrZimo i dajemo

na lake izgovore. Na§ jubilar, i
ovde moramo prihvatiti karakteri-
ziranje gospodina bi§kuPa Pri
podiljenju tihrle "profesor" 23. L
1991 , je zanas sve, iz kr§danskoga

duhaje do§lo njegovo djelovanje,
a ja velim: dogodilo nam se je,

prez toga da bi sada jo§ shvadali

to. Iz te otvorene radosti, iz bi-
blijskoga osvidoöenja da, Postoji
vrime, poslovanja ali postoji i
vrime sveöevanja, a sada je vrime
radosti, ka nam neka bude iskrena,

iz otvorenoga srca s du§obriZni-
kom, pjesnikom, zasluZenim Ö1o-

vikom ki Zivi med nami i s nami.

A1i lako je definirati na§e

stanovi§Ce prema kojemu drugo-
mu, öini mi se puno i znatrije te-

Zim, pribliZiti se drugomu,'Jez-
gru" drugoga ölovika, njegovomu
najdibljemu "j*', a osebito ako

nas on prispodobi s astronauti na

putu na tudji planet, na kom Putu
su (smo) beskrajno, zdvojno sami.
Sam jubilar se dotaknuo te ne-

shvatljivosti drugoga, te nedo-

seZljive granice s reöenicom "svaki

ölovik je tajna". Razvezati tu taj-
nu, da, to nam se rijetkokratugoda

Augustinu Blazovidu
u zlamenjuprestimanja

vrimena. a mi moramo Ziviti da-

nas po na§i moguinosti. Zato i
moje veselje, moja radost - a oda-

nim dostojanslvom i skromnim
ljudskim po§tenjem sveöevati, spo-

menuti se vrimena, postati na je-

dan mali memento, moZda odah-

nuti od 70-1jet:re tegobe i sPomi-

njati se onoga öemu smo se vese-

lili, §to nas je zvi§avalo i, odu§ev-
ljavalo, dalo snage za

daljnje korake, Sto nas

je rastuZilo, i puno, pu-

no svega drugoga §to

stane u bogati, djelov-
ni, du§obriZniöki Zivot
jednoga knjiZevnika ili
pisatelja, kako Augu-
stinBlazovid sebe rad-
je naziva. A nam, to
nam mora biti u ovom
hipcu jasno, i to nam

se öini nevjerovatfm,
nam se u vrimenu
malodu§nosti i zdvoj-
nosti, igrane ravno-
du§nosti dogodio
Ölovtr pjesnik,
du§obriZnik, ki dojde
iz na§ih tankih redov,
ki je stalno poklanjao

sebe, goriokotgtmza
nas, bio prorok u pu-
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i potribuje odnas strpljenje, ispiti-
vanje, poslovanje, hodanje po sli
jedi, djeli i misli onoga, kojega
kanimo razumiti. Mi i§6emo kljuÖ
u öarobni svit jednoga drugoga
ölovika. Na§ jubilar sada 70 ljet
Zivi med nami, a ipak si moramo
postaviti pitanje, ki je opravdan
procijeniti punoCu blagoslovlje-
noga Zivota? Poznamo li ga mi u
dovoljnoj mjeri? Svojstvo
sveznajudega pripisujemo mi
samo Bogu! Zatn ov na§ oprezan
pokus pribliZavanja k sröini, naj-
dibljem sadrZaju nukleusa more
biti samo povr§na ljudska slabost,
puna gingavosti. Neka mi jubilar
uvaZi to i oprosti po svojoj pjesmi
"Vanitatum vanitas". Znan iz
iskustva, a to me vedkrat presene-

tilo, da na§ narod, mladina puno
öega zna iz djelovanja na§ega
jubilara, §to pak pokazuje na di-
boko oranje i dobro sime, ko je
posijao u dana§nji, na povr§an
pogled, plitki svit. Ne mislim na
ugodnu ljubeznost, mislim na
karakter, izdrZljiv, po ki put moZda
§kripudi zubi, marljivost, bistrinu
duha, na borbenost, pronajdenje
problema i na njegovu vjeru, za ku
si utvaramo da nam je najintimni-
je dugovanje na svitu. I tim sam se

dotaknuo jedne kriposne vrline
Gradi§danskih Hrvatov, ku je veC

upamet zeo Johann Csaplovics
pred 170ljeti, kad je pisao o mora-
lu zapadnougarskih "vodenih"
Hrvatov. Znarn', dana§nji zvijani
svitnam se smujucka zbog toga, i
bolno mi se urezuju Nazorovi stihi
u pamet kad veli:"Ziv smo rudnik,
vjeöno vrelo, iz kojeg narodi drugi
novu snagu crpe. Ljek i stup smo
onih, koji trpe. To nam je zvanje."
I moZdanam je i to jedan oduzro-
kov na§ega svitskoga narodnoga
propadanja, da smo po zvanju
rudokop, a ne ljudi ki iz utrobe
zemlje iskapaju kinöe. Ki ma? |
pjesnik se, beskrajno öudakrat,
nesvisno, pobunio, rebelirao pro-
tiv zvanja rudokopa.

Na§ jubilar je rodom Fraka-
navac, iz pre§timanoga i uglednog
seljaökogastana s hipotekom pjes-

1191

niöko-literamoga zanimanja i
duhovniöko-uöitelj skog a zv anja:
Galovi6, Miloradid, Franz Hor-
vath, Mer§iC su rodoslov

mo ovdje smi§kom nalicu konsta-
tirati: sudbina mu je odredila dru-
gi put, drugi vinograd, ki s mate-
matikom i fizikom nima öuda

dr. Augustin

Blazovidevoga imena, pak na§a

maljucka, tolikokrat po§potana

osnovna, elementama §kola, ka
polaZe s Crikvom skupa temeije,
na koji gradi gimnazija i
sveuöili§Ce svoje palaöe. U Kise-
gu je i§ao u gimnaziju, a najvi§u
polituru dostane u benediktinskom
redu nadopatije Pannonhalma i
sveuöi1i§Cu u Pe§ti. Tipiöno za
familiju je studij matematike i
fizike, struke od ke se Zivi, ka no-
si, moZda pod uticajem uglednoga
Jakoba Blazovida. A ipak mora-

Blazovid OSB

posla, i odatle nammorabiti jasni-
ja Jona§eva problematika, ka o-
sebnom paZnjom zauzima pj esni-
ka i daje nam 6ut daje sam neko-
likokratbio u ribljoj utrobi, u naj-
dibljoj §kurini, dok mu se je Bog
smilovao i zeo ga za ruku, da ga

nam daruje, rlam, maloj §akici
Gradi§Canskih Hrvatov. Nije to
lagak put, i on sam zakrikne
vedkrat zdvojno: "a Bog je mu-
Öao!" I tako je njegovo ime od
1949. Ziva zelena grana na§ega

duhovnoga, kultumoga i literar-
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noga Zivota: superior i odgojiteij u

gradi§danskom sjemeni§Cu u

Beöu, uöitelj na§ih bogoslovov,
misionar po na§i seli, du§obriZnik
Hrvatov u Beöu, nekada i Hrvats-
koga akademskoga kluba, u kom
je zapravo poöeo razvijati svoje
bogato knjiZevno djelovanje, jer
je izabrao RIe, hrvatsku riÖ za

svoje orudje, za svoj medij oPCe-

njaukojem je ostao do danas. RiÖ

PoslrpNlEGA HRvATA PoKoP

Augustin Blazovi6

Poslidnjega Hrvata PokoP bi§e

Ujednom seocu duboko najugu.

Da zadnju jo§ njegovu Zelju sPunu,

Jedan Otac na§ se moli jo§ kod §krinje.

To bi§e zadnji oöena§ hrrratski ' ' '

U istom selu jaöke ni moliwe
Hrvatske otsle ne ie biti vi§e

I jedva tko tragediju tu Zali.

Mladiöi, kantor, Zupnik, stranci, dica

Nerazumno poslu§aju moliwu
I suze toöi samo udovica.

Hrryatski zna i ona nek droptinku,
Za ljubav k muZu ne§to se j' uÖila ...

S njim na§u riö zapru u zemlju nimu.

tenom sada§njosti i buduÖnosti,

r.üna Lica pri§muljenoga ProPa-
danj a. Prona§ao je ta "Öarobni vrÖ"

najkasnije u knjigi "Vigilija" 1961.

ijeta i od toga vrimena strasweno

tragazanjim, moZda se od onda na

na§u knjiZevnost rasiPao rog

Fortune, u kom se najde liPo i
ruZno, sve ono §to nam §wamost
zataji, §to je svakidanje, u triznoj,
trladnoj zimskoj noCi, kada "svin-

je bleju" pod
noZem i ölovika
zazebe du§a. A
pjesnik se dota-
kne na§ih stvar-
nosti, njega boli
na§a krvava
stvamost, i on
öeZne, hlepi za

svojomdomovi-
nom u koj se öu-

dakrat Cuti izda-
nim i prodanim
Laja za ljudski-
mi odnosi, öudi
se na naravi i
opisuje nje lipo-
te, postavija na-
josnovnija pita-
nja ö1oviöjega
Zivota, moZda
staromodna o
vjernosti, po-
§tenju, odgovor-
nosti, marljivo-
sti, veselju, smrti

i bolesti. Nezaposlenost, ljudska
pohlepnosti gizdost, sveto jetema

njegovoga knjiZevnoga oPusa i
igrokazov. "Rosa i dim", s "Licem
prema narodu" su ubrove toga dje-

lovanja, a "Noe" njegov stav i

prikaz svita, ki je ugroZen od

novoga "opCinskoga potoPa" kad

se pjesnik pita, kade je golub s mi-
rotvomom lovorovom granÖicom

u kljunu? A1i cilj mu je i razvese-

liti i zabavljati ölovika u smislu

na§ega kalendara iz 1806. lieta, ki
pi§e "veselo rasprudenje zimsko-
ga öasa" s igrokazi "Koliko smo,

to smo", "Gospodin §pan" i1i "Po-
pareni zaruönjak". A iznad svega

njegova velika briga za narodni

opstanak. Ki bi znao odmiriti dibi-

nu te tuge? Ki zna Pokazati sve

konzekvencije? Kroz duga ljeta
svisna odgovomost za novine
"Crikveni glasnik Gradi§6a", uvi-
jek na noviö diskusija, Premi-
§ljavanje o jeziku,.o poboZnosti

na§ega naroda, komu iz istih raz-

logov napi§e novu verziju "7jitka
svecev" i prepjeva "Psalme". I
njegov a proza, tankocuIla, ka nas

pelja u pro§lost, u vrime na§ega

doseljenja, do junakov okolo
Nikole Juri§iöa ili do 1921. ljeta,
kada su zapadnougarski Hrvati
do§li pod Austriju s "Mali i Veliki
File", "Od Vulke u Veiebit" ili do

sudbonosnoga dana Miloradideve
odluke za svedenika. I najkasnije
ovdje vidimo granice, bolje reÖe-

nonasludujemo je i pokazujenam

se §irina, sadrZajnost toga djelo-
tvomoga Zivota, ki uz misli "sve je
pliva, sve je slama" raznoliÖnimi
puti i s mnogobrojnimi mogu6-
nosti ali istotako i s pitanjem Ma-
lomu Bogu u jaslica: "Zaö si se

rodio?", dabi zakljuöio "oizimze-
len, oj zimzelen, na putu sam u
Betlehem!" A svit! Svit mu se

kani zatrvaliti svitskimi dugova-
nji, s öasnim kriZem, titulami,kul-
tumom nagradom, iskazivanjem
pre§timanjai neznamo, ne6eli tko
s tim naraniti dufljivu pjesniÖku

du§u s potsmihom "vanitatum
vanitas". Iz takove dvojbe velim
zavr§ne misli, da je Pismenim
djeiovanjem pokazao Putk bliZem
ostvarenju kr§danske biti, u
dana§njem sterilnom svitu kad je

§irio spoznanje, kad nas je uÖio na

himbenu kauzalnu uzroÖnost svi-
ta i prevladanje toga svita u duhu.
Zato znarl 6utim da smo u nj ego-

vom du§obriZniökom, odgojitelj-
skom i knjiZevnom djelu dostali
bogati dar od Madara svita, da

nam se je sri6adogodila,kadnam
se je grambavo narodni praSni Put
kriZao s putem patera Augustina
Blazovida. I tako sam oPet kod
misli s kojom sam zapoöeo: neka-

mo si §timati, danam se svaki dan

dogadja pjesniöka liönost Augu-
stin B1azovid.

dr. Nikola BenÖid

mu je nastala najsvitlija kripost.
Njegovo djelovanje Zmira u isti-
nito, iskreno, onako s velikim "I",
pod kim po ki put zapi§Öi i kamen.

To znajunjegoviprijatelji i svi oni
ki imaju s njim posla, ali ki zna

prevladati tu branu, ta öe zako'
rom najti "öaroban svif i nauÖiti

cijeniti visokoletede misli i kripo-
sti. Ali nigdor ne more iz svoje

koZe van i znamo da svaku nela-

godnost nadvlada ono Po Öem je
ölovik nastao ölovikom, a to je
razum u paru s Cuti humanizma.

Ta borba tazuma i srca, ka karak-
terizira i druge na§e knjiZevnike,
ta se odvija u magiÖnom mediju

"riö", §to ga fascinira, magiÖno

privlaöuje i odredjuje mu biti an-

16 novi glas U97



PLACEM OGLAS

Zeleni i u
Zemafski sabor

Zemaljska politika u Gradi§iu se u
zadnji desetljeia uop6e nije
marila za manjine. SP, VP
i FP su lipo govorili, obe-
6ali su prazna obe6anja, a

podupiranje manjin su si
zataknuli u vla§6e Zepe.

Djelali su po geslu "ruka ru-
ku pere, a po manjina tuöe".
Sada imamo §ansu

da to minjamo.
Zelena alternativa je pokazala u'
Parlamentu u Beöu, kako se more djelati
za manjine. Najednoö je poöeo ki kontroli-
rati, öa se stane sa subvencijami za manjine,
zaö neki uöitelji na dvojeziöni §kola uop6e
neznaju hrvatski, i zaö se do sada nijedan nije
mario za hrrratsku gimnaziju kot i za druge
neispunjene toöke ölana 7.
Sada se boju gradi§ianski politiöari, da ie i u
Gradi§du ki poöeti rovati u gomila, u ki su se

mnogi dugo teplili. Sada se boju za svoje privile-
glje i za subvencije, ke su kasirali iz podupiranja
za manjine. Zelena alternativa je jedini gaxant za
novu, öistu i po§tenu manjinsku politiku.
Zelena, alternativa ne kani govoriti za manjine, ona dava manjinam glas. Dajte ovoj
kontoli §ansu. Glasujte za novu manjinsku politiku u Gradisöu.

23. jwija imate moguönost, da glasujete za Hrvate.
Ishasnujete ovu priliku!

**il
, §'=.

l,,J
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Demetar Karall
i Hrvatski akademski klub

- desetljeda duga suradnja

Demetar Karall ved nije med nami. Hrvatski akademski
klub je s njim zgubio ne sztmo ölana i simpatizanta, nego
iskrenoga prijatelja hakovske ideje i angaZiranoga bor-
ca za Gradi§danske Hrvate. Prilikom smrti predsj edni-
ka Hrvatskoga gradi§danskoga kultumoga dru§tva u
Beöu Demetra Karalla (26. X. 1924 - 23.II. 1991) se

spominja Petar Tyran Karallovih zaslugov za Hrvatski
akademski klub izaGradi§danske Hrvate uopie.

Demetar Karall, dugoljetni sobomzeonaspravi§CeHnratovu
predsjednik hrvatskoga gradi§- 1. beöanski kotar u Hofrneister-

Canskoga dru§tva (HGKD) je gasse.Pritompovijesnomsastan-
desetljedadugouskobiopovezan ku Hrvatov iz sjevemoga i srid-
i s Hrvatskim akademskim klu- njega Gradi§Ca je mali deÖko

bom (HAK). A1i jur dugo prlje Metrobiosvidokutemeljenjatoga
toga, kad su svojöas mladi studen- dru§tva, öiji predsjenik je nastao

tiihrvatskirodoljubipoboju 1948. 36. ljet kasnije, naime, Hrvatsko-
ljeta u Beöu bili utemeljili HAK, ga gradi§Canskoga kultumoga
biojeDemetarKarallmedonimi, dru§tva u Beöu. 1934. ljeta su u
ki su nosili novu ideju pak ju Beöu-sjednimljetomzaka§njenja
konaöno i oswarili. "Metro" Ka- - sveÖevali i 400. obljetnicu dose-

rall rodjen je 1924- u Velikom ljenja Hrvatov u tada§nju Zapad-

Bori§tofu, a jur kot desetljeüri nu Ugarsku.

§kolar je do§ao u velegrad Beö. Demetar Karall nadaren je
Dobro se je jo§ znao spomenuti te bio nogometa§ i se je od 1940. do

nedilje, kad ga je njegov stric i 1942. igrao kot prvorazrednoga

trgovac u Beöu, Stefan Karall, bio kluba "Austria-Wien". Te§ko ra-

njen se je vmuo iz boja, zato nije
mogao, kot je to pred tim predvi-
djao, nastaviti mogudom karije-
rom kotnogometa§. A1i bio je jedan

od utemeljiteljev nogometnoga
dru§tva Gradi§Canskih Hrvatov u
Beöu "SC Gradi§Ce", ili kako su je
Nimci nazivali "SC Radieschen".
U tom nogometnom dru§fvu su se

na§li i studenti i buduCi HAK-
ovci, ä'po 1956. ljetu i nekoliko
Hrvatov iz Ugarske. Mnogim od
njih je pomogao i DemetarKarall,
se za nje mario, im preskrbio
prebivali§Ce, organizirao djelatno
mjesto, potribne papire za iselje-
nje u Kanadu ili Sjedinjene ame-

riöke drZave - adostkratjebilapo-
tribna i pinezna pomoC.

No, vmimo seupobojni öas,

kada je takaj bilo razliönih mi§Ijenj
med Hrvati. Da bi oba§1i diferen-
cije sa starijom generacijom, su
mladi angaZirani Hrvati u Beöu,
med njimi preteZno studenti, ute-
meljili HAK. Med timi hrvatskimi
Studenti u Beöu tada bi§e i rodjeni
Velikobori§tofac Ivan "John"
Mül1er, jedan od nosiocev
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tadasnjih hakovskih idejov i naöe-
lov. Obadva, DemetarKarall i dr.
lvan Müller, su kasnije pak
desetljeda dugo znatno utjecali na
Gradi§Canske Hrvate, su bili mje-
rodavni u manjinskoj
politiki - au sebi sukot
godi§njaki i Veliko-
bori§tofci nosili anta-
gonizam vr§njakov,
pakvezala ih je sudbi-
na istoga porijekla kot
i osobno prijateljsfvo.
Prem dostkrat razliU
nih mi§ljenj i natezanj
ih je povezivalo, da su
znatan dio svojega an-
gaLmana posvetili hr-
vatskomu gibanju,
borbi za Hrvatswo:
JohnuGradi§Cu, aMe-
tro u Beöu. Na nji i s

njimi se je polarizirala
gradi§6anskohrvatska
diskusija - ali öuda je
bilo i prilik, kad su
skupa nasn-rpali a ujed-
no i zastupali hrvatsku
swar. gradi§Canskohr-
vatske interese u Aus-
triji i inozemstvu.

Tim se oöituje i
centraina tema Karall-
ovoga zalaganja i bor-
be za priznanje
Gradi§Canskih Hrva-
tov u Beöu kot grana gradis-
danskohrvatskoga naroda. Dok su
jedni u Gradi§Canski Hrvati u Beöu
vidili prah üi pjesak na morju
(F.Robak), mnogi javni hrvatski
zastupniki i govoraöi u GradisCu
sami sebe dugo nisu mogli obla-
dati, da bi svoje, granu svojega
roda u Beöu, gledali kot ravno-
pravnu kitu istoga stabla. Dostig-
nuti javno priznanje kod zemaljs-
kihpolitiöarov iuBeöu i Gradisdu,
biti akceptiran kod, gradisdans-
kohrvatskih funkcionarov u
domaCi seli a ne na zadnje kod
politiöarov i na saveznoj razini, je
bio glavni i veliki cilj, takorekud
Zivotna zadaöa Demetra Karalla
za vrima njegovoga ved od 2}ljet
dugoga predsjedavanja HGKD-u.

U9r

Ov citj (iakone svimikonsekven-
cijami) je dostignuo: Zakon za
narodne grupe iz 1976. ljeta ne
pi§e samo za Hrvate u Gradisdu
(kot je to zabrTjeäeno u ölanu 7

DrZavnoga ugovora 1955) nego o
Gradi§Canski Hrvati uopCe - a u ta
pojam su ukljuöeni GH i u Beöu.

UZa suradnja HGKD-a s

HAK-om i na oficijalnoj
dru§tvenoj razini poöela je 1961.
ljeta, kad je bivsi predsjednik
HAK-a Martin Prikosovid preu-
zeo predsjedniötvo HGKD-a, a
Demetar Karall je ujedno odibran
za blagajnika. Obadva hakovci a
istodobno funkcionari HGKD-a su
bili desetljeda dugo "dvojka", ka
je sama sebe zapregla pred koia,
za ka su se mnogi bojali, da Cedu
propasti u diboki kolomija vele-
gradske lijevaonice, da Cedu se
zgubiti i da Ce se jednostavno
ponimöariti vas hrvatski narod, ki
je iz sel do§ao u Beö trbuhom za

kruhom ili zbog skolovanja i stu-
dijov. To su u slijededem bila
najuspje§nija ljeta suradnje ovih
dvih dru§tav sa sjedi§Cem u Beöu.

Pokidob gostiona Sctrlögel
kot tada§nji
klupski lokal
dru§tva u
Sechshauser-
straße nije ved
odgovarala
poftibodam,se
je HGKD
1963. preselio
u prostorije
HAK-a u Lan-
gegasse 26 u 8.
kotaru. Na ge-
neralnoj sjed-
nici 12.decem-
bra 1964. je
predsjednik
HGKD-aMar-
tin Prikosovid
mogao javiti,
da su HGKD i
HAK skupno
nabavili vla§Ci
dom u 4. kota-

.ru, Schwind-
gasse 14upiv-
nici. U to vri-
me kad je De-
metar Karall
bio u predsjed-
niöwu "Drus-

tva"- do dana danasnjega nijedan
nije htio pojti u prostorije Hrvats-
koga gradi§Canskoga kulturnoga
dru§fva u Beöu, nego jednostavno
u "Dru§tvo"- utemeljena je ple-
saöka grupa "Kolo" pod peljanjem
Vadimira Vukovida i pjevaöki
zbor pod peijanjem Roberta
SuöiCa, apoöelaje djelovati drams-
ka sekcija, ka je najnovije
BlazoviCeve drame i druge igro-
kaze predstavljala i po hrvatski
seli Gradi§Ca i Slovaöke. U ovi
ljeti poöeo je novi polet
Gradi§Canskih Hrvatov u Beöu, ki
je imao znaüre posljedice i za
Gradi§Ce.

Svoju usku povezanost s
"Kolom" a kasnije pak s "Kolo
Slavujem" je kazao predsjednik

Demetar Karall, 26.X.1924. - 23.11. Lggt.
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HGKD-a Karall tim, da je ov fol-
klomi ansambl Gradi§Canskih
Hrvatov uvijek mogao koristiti
dru§tvene prostorije u Beöu. Vrhu-
nac ovih vezov je prez sumlje bila
tumej a Kolo-Slavuj a kroz istoönu
Kanadu 1986. ljeta, ku je Demetar
Karall bio velikim dijelom suor-

HGKD-u, komu su zapravo sve-

nek nedostali dodatni odgo-
v arajudi m anjinskopoliti öki fu nk-
cionari. Od 1973. do 1976, do
zakona za narodne grupe, je
HGKD zapraYo samo vegetirao
(D.Karall). Ta öas je i u HAK-u
do§lo do razliönih promjenov.

predsjednika D. Karalla i njego-
vih pomagaöev, a na van se je
manifestiralo odlikovanjem
skupa sa zborovodjom Tomijom
Kochom - tj. Öasnim znakom
Zemlje Beö u vezi sa zaslugami za

obdrZanje Gradi§Canskih Hrv atov
u Beöu (D.Karall je odbio svako

odlikovanje samo za

sebe).
Nije bilo jedva jed-
ne generalne sjedni-
ce HAK-a, da se ne

bi javio k riöi i De-
metar Karall. Ne-
koliko puti je i inte-
rimistiöki peljao
generalnu sjednicu
HAK-a, to je od ras-

teredenjastarogaod-
bora do odibiranja
novoga predsjedni-
ka. Pri svi ovi sjedni-
ca jezapravo kdtizi-
rao manjkavu su-

radnju med ovimi
dvimi dru§wi i stal-
no apelirao na HAK
ihakovce, dabipreu-
zeli agende i u

HGKD-u i da bi se ved zalagaliza
Hrvate u Beöu. No, koliko je
Demetar Karall drZao do hrvats-
kih studentov u Beöu kaZe na jed-
nu stran, da je jo§ kratko pred
njegovim te§kim betegom uvijek
iskao i na§ao dru§tvo mladih. Na
drugu stran mu je jedan od
najvaZnijih ciljev bio" da öim ved

akademiöarov uplete u svoje
"Dru§tvo", ar je znao kako su
potribni §kolovani ljudi uz sve

djelonabazi. Uz sve ovo sepravo-
da ne more tajiti, da je do§lo uprav
u zadnjem ljetu do Zive diskusije
med HGKD-om i HAK-om zbog
pitanja Savjeta zaEwate. Karall
je öuda dru§tvene i privarae snage

Zrtvovao, da bi ujedinio barem
nadstranaöka gradi§danskohrvat-

ska dru§tva, da bi konstituirali
Savjet. Njegova pozicija bila je
jasna: Tim dabi HGKDbiozastu-
pan u Savjetu, bilo bi "Dru§tvo", a

tim Gradi§danski Hrvati u Beöu,
konaöno ofi cij alno priznati kot dio

I

l

Neprekidan trud: Karall

ganizirao a pri koj je takaj i sudje-
livao.

Demetar Karall je prilikom
simpozija "50 ljet HGKD u Beöu"
ustanovio u svojem referatu, daje
stambena fuzija HGKD-a s HAK-
om za studentsko i akademsko
dru§tvo bilo jako korisno,ne aliza
"Dru§wo", za HGKD. S nabav-
ljenjem skupnih prostorijov u
Schwindgasse je do§lo do cezure,

ar su stari kotrigi bili nauöni se

sastajati po kröma ili drugi lokali,
ne ali u uskoj i §kuroj pivnici. Dost
velik broj starih Hrvatov u Beöu iz
toga razloga ved nije na§ao put u
"Dru§tvo". Do 1973. ljeta, do
"Simposiona Croaticona I"- po riöi
D. Karalla do tada najvaZnije
manifestacija Gradi§Canskih
Hrvatov u Austriji - su obadva
dru§tva dost usko suradjivala. Ali
po simpoziju su se HGKD i HAK
duhovno i ideolo§ki oöividno
raza§li, a tada§nji hakovski kon-
cept je prez sumlje jako falio

20

razgoYoru s na§imi Hrvati na Ugripri

Nabavljene su nove, via§Ce pro-

storije na 4. katu iste zgrade, a
HAK i HGKD su se sve veö oda-

ljili jedan od drugoga. Dok se je

HGKD na dru§tvenom podruöju
koncentrirao na zabavne priredbe
po srijede, je HAK po öefvrfke
imao svoj kultumo-politiöki pro-
gram s predavanji i diskusijami.
HAK si je ta öas i u Austriji i u
Hrvatskoj odnosno Jugoslaviji
izvojevao odredjeno priznanje, öa

se je kazalo pak i u, iako skromni,
subvencija. HGKD-Beö na öe1u s

predsjednikom Demetrom Karall-
om je i§ao öuda tmovitijim putem.

Stoprv po 1983. se je za ovo
dru§tvo s djelokrugom preteZno u

Beöu prelomio led. Meda te nove

akcije pada i uspje§ni poöetak

Skohke sekcije sa svojimi jeziöni-

mi teöaji za manju dicu i §kolare.

Tim i drugim se je polako poöelo

i scidjati priznanje sa strani Grada

Beöa i Republike Austrije. Ovo
priznanjeje zaslugau prvom redu

1

j
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narodne grupe i bi tim imali pravo
na podupiranje kot i sva ostala
dru§tva. HAK je upitanju Savjeta
zastupao do neke mjere drugu
liniju, kad je potribovao i jos sve-
nek stoji za tim, da socijaiistiöki
Prezidij i narodnjaöka Djelatna
zajednica moraju biti zasrupani
samo u kuriji, ka je predvidjena za
partije ( 1 2 mjest od sve skupa 24).
Da bi do§lo do utemeljenja Savje-
ta u jesen pro§loga ljeta, lako bi
bilo mogude, da bi najstarji dele-

Kanio sam dokazati, da
more Hrvat ved stvoriti

nego drugi.
D. Karall napoöetku djelovanja

gat u tom savjetodavnom gremiju
bio nastao i predsjednik Savjeta -
a to bi bio Demetar Karall. Prem-
da je on, a tim i njegovo dru§tvo, u
principu odbijalo Prezidij iDZu
nadstranaökoj kuriji, je bio za kom-
promis, da bi konaöno do§lo do
utemeljenja Savjeta. Ov veliki cilj
nije mogao dostignuti nitito, dabi
se obadvoja dru§tva sa sjedi§Cem
u BeÖu mogla sloZiti u skupno
djelovanje. Ali tim putem su
HGKD i HAK ipak krenuli jur
1989. ljeta, kad su barem lokalno
skupa sloZili svoje sekretarijate u
prostorija HAK-a. Daljnji korak
mogao bi biti, da potribuju barem
jednu "Zivu subvenciju" za Beö. U
tom poslu je Demetar Karall jur
'trtao" kod nekoliko nadleZnih
politiöarov i öinovnikov: Ukoliko
Cedu obadvoja dru§tva nastaviti
ovim putem, odvisit Ce i od novo-
ga predsjedniötva HGKD-a, ki bi
u ovom pitanju odnosno potribo-
vanju morao uloZiti vas svoj struö-
ni potencijai.

Pri Zalovnoj sjednici kratko
po smrti svojega predsjednika je
odbor HGKD-a zakljuöio, da Ce

nastaviti tim putem, koga je bio
zakoraknuo Demetar Karali. To je
prez sumlje najvi§e piznanje za
njegovo doZivotro djelovanje.

Memores sumus tui
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Miloradiö
zfranJa pun ormar

Najveöega pjesnika Gradi§ianskih Hrvatov zasada
poznamo samo po najmanjem dijelu njegovoga stvara-
laötva, po hrvatski pjesma. Miloradiö se ali nije bavio
samo pjesniötvom, nego jo§ öuda ved s matematikom,
fizikom i drugimi prirodoznanstvi. Dr. Augustin Blazo-
vi6 pi§e o pre duvj eti is traZivanj a Miloradidev og a znans -
tvenoga djela i dava neke poticaje zaistraäivanje ovoga
veliko g a . znanstvenika Gradi§i anskih Hrvatov .

Poznato je, da je na§ slavni
veliki pjesnik Mate Mer§id Milo-
radiC imao izvanredne intelektual-
ne talente. On se sam ovako ocje-
ni : "Glavu bistru, srce vruCe podi-
li mi dobri Bog!" (pjesma
"Doma"). A u pjesmi "Kisegi"
napomene, da je postao "presa-
djen va klas öetrti ..." (Isto je
doZivio i Martin Mer§i6 st.). Tim
je MiloradiC, ki je zaka§njeno mo-
gao pojti iz domana daljnje §tudi-
je, dobio jednoljeto i mogaobiti u
gimnaziji u istom razredu kot za
ljeto dan kasnije isto u Frakanavi
rodjeni dr. Franjo Horvath.

Nezdavno sam dobio od
na§ega akademika dr. Nikole
Benöida fotokopije Miioradidevih
§kolskihpokazanjev. Malo sam se

presenetio, da nisu bile u svi pred-
meti najbolje note. Ali da napri-
mjer iz nim§kogajezika nije dobio
najbolje note, to je vjerojatro
odvisilo od profesora, komu mali
uöenik Mate o§ftog karaktera öabar
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nije bio simpatiöan. Sliöno je i§lo
i njegovomu frakanavskomu
vr§njakuFranji Horvatu, ki je iSao

u 4. razredu gimnazije bez dozvo-
le na neki pir u Kisegu, pak zato
dobio notu 2 u pona§anju. Zbog
toga ga nizu primili u malo
sjemeni§Ce u Djuri. A on se je
jednostavno dalje odvezaou Ester-
gom, kade su ga ne samo primili,

... presadjen va getrti
klas

mali Mate preskaöe raztede

nego 4 ljeta kasnije po maturi
poslali u Rim na bogoslovske
studije. Horvat je dostignuo u
Ostrogonskoj nadbi§kupiji najvise
öasti (rektor sjemini§Ca, teoloski
profesor, kanonik i prepost).
MiloradiCa po maturi nisu poslali
ni u Rim, ni u Beö, ni u Budimpe§tu.
Svr§io je dosta brzo teologiju u
Djuri kod profesorov, ki sigumo
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nisu imponirali mladomu bogo-
slovu. Jedan prvi preduvjet k upoz-
nanju znanswenoga razvitka mla-
doga Miloradida bio bi, da se

pretraZi, gdo su bili i kakovi su bili
nj egovi profesori na bogoslovskoj
visokoj §koli u
Djuri. Posebno
bi bilo zanim-
ljivo, gdojepo-
duöavaofilozo-
fiju. Miloradid
je do konca Zit-
ka odbijao sko-
lastiku. Jedna
pjesma,napisa-
na ljeta 1926.
ljeta, poöine se

protivTomeA-
kvinskoga, öiju
himnu "Adoro
,e'Je tako div-
no prevodio u
na§ jezik, s ovi-
mi riöi:

"Tvoja
§uma, Akvinas,
Smih je svitu
dandenas."

Odmladih
ljet razvijao je
Miloradiöu se-

bi o§tarkritiöanduh. To mu jebilo
prirodjeno, a onda isto po Zivolri
okolnosti (stariji sin iz drugoga
hi§wa matere, pripadnik hrvatske
manjine itd.) jo§ zao§treno. Ov
o§tri kritiöan duh oöituje se do
stupnja ogoröenosti u uvodu knji-
ge "Modemes und Modriges", ku
je u vla§dem izdanju dao tiskat
1914. ljeta. Miloradid ki se pod

ovim uvodom potpi§e "M. Mer-
chicich" (bio je naime osvidoöen,
da ime Mer§iÖ dohadja od riöi
"mröati", dakle Mröiö) med dru-
gim izjavi u ovom uvodu: "Danas
znam najmimije i najopreznije
osigurati svakoga ki ti hoCe öuti,
da kot i u svem drugom tako i u
znanstveni poduzimanji vladaju
"spitzbübische Macher" dakle
lopovski poduzeüriki, obi§enjaki"
(po na§u reöeno ni§tvridnjaki ili
faluti). U ovoj knjigi Miloradid
opisuje i kako se je poöe1o njego-
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Mate Mer§i6 MiloradiC (1850 - 1928)

tadaobjavljenu prvu knjiZicu "Na-
turgesetze", pak ju poöeo, privla-
öen od naslova, prelistati. Razu-
miti sam pravodamogao nek malo,
vindar veC nisam ove knjige pu-
stio iz ruke. Tako sam postao ja, ki
je sam sebe prezprave koristi onöas

muöio s knjigom "Architektonik"
odI. H. Lamberta, uöenikiprista§a
Schefflerovoga djela "Die Pentar-
chie". Duralo je veC 1jet, dokle
sam se sna§ao u pra§umi (toga

znanstvenoga djela. Onda je po-

öelo pojti hitrije, osebujno kad sam

dobio na svaku moju pote§kodu

od Schefflera u potpunoj strplje-
nosti specijalno, kadgod i vrlo
op§imo pismeno razja§njenje. I
tako sam prik öetvrt stoljeea ho-

dio pismeno u Schefflerovu §ko1u,

§tudirao marljivo sva njegova
pismena djela i tako dosta
zavjeLbao u pentarhiöni naÖin

mi§ljenja, dabudem mogao struö-

vo znanstveno razvijanje istoga

ljeta, kad je postao zaredjen za

sveCenika. Na 283. strani Pi§e:
"Bilo je u jeseni 1876. ljeta,

kad sam u §opronu u jednoj knjiZari
zaobliöio na stolu (Pultu) uPrav

no govoriti (mitreden) u znanswe-
no-teoretiöni pitanji, pri tom ni-
sam iz oöiju zgubio uz Scheffler-
ske §tudije ni drugih znanstvenih
smirov, ovako ni skolastike."

Iz ovih riöi moremo viditi,
da je najve6i znanstveni uticaj
imao na MiloradiCa od poöetka

njegovoga svedeniökoga Liv ota
ov teoretiÖar znanosti, ki ga je
vjerojatro znaöanjno ojaöao u
njegovoj ljubavi i priklonjenosti k
matematiki.

Prema tomu bilabi centralna
zadal,a ocjene Miloradidevoga
znanswenoga djela ProuÖavanje
Schefflerove knjige "Die Pentar-

chie". Svakako bi bilo od velike
vaZnosti, kad bi se u MiloradiCevoj
biblioteki u nadopatiji Pannonhal-
ma na§la uz knjige ovoga uöenja-
ka i pisma, ka je Scheffler pisao

na§emu slavnomu pjesniku.
Ja sam zavrime svojih studi-

jov u Pannonhalmi poöeo jednoö u
prazniki sistematiöno preglediva-
ti MiloradiCeve knjige pak sam u

nji na§ao i neka pisma mojega

tada§njega profesora za matema-
tiku, sveuöili§noga profesora i
kasnijega nadopata Pavla Sarkö-
zyia. Ov odgovara na neka

MiloradiCeva pitanja u vezi s

geometrijom. Iz tih pisam, a zattm
i iz Miloradidevih ölankov morao
sam ustanoviti, da se na§ veliki
pjesnik nikako nije slagao s raz-
vitkom modeme geometrije PoÖe-
to od Remanna i Bdlyayja do Ein-
steina. On je i u tako znameniti
eiementi Euklidesa gledao samo

poöetnicu geometrije, ku je on

namjeravao izgraditi u op§imu
znanswenu metodu. MiloradiÖ je

drZao geometriju za najvaZniju
struke matematike. Po op§imoj
logiönoj izgradnji mislio je, da bi
i druge znanswene struke mogle
upotribljavati geometriönu me-

todu. eini mi se, da je on sam

pokusio ovom metodom izraöu-
nati, kako visoka bi morala biti
praviöna plaCa djelaöev, da bi
mogli uzdrZavati sebe i svoju
obitelj. Jednostavno bi se ovde
mogao spomenuti geometrijski
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pojam simetrije. Ali Miloradid se

i ovde naslanja na svojega znans-
wenoga uöitelja Schefflera. Zato
bi i ovde tribali poznati Scheffle-
rovu znanswenu teoriju.

Sigurno je bio MiloradiC i u
matematiki izvanredno nadaren.
Ali kao autodidakt nije bio dosta
ukljuöenu znanstveni razv itak svo-
jega vrimena. Ovako je i u fllozo-
fiji previ§e cijenio Rudolfa Euk-
kena (1846 - 1926), ki je danas
skoro sasvim zaboravljen. Manje

Cemo se öuditi (ili barem ne ruga-
ti!) MiloradiCu kadu raöun zame-
mo, da je ta Eucken dobio 1908.
ljeta Nobelovu nagradu za
knjiZevnost. Sigumo su i podili-
telji Nobelove nagrade na jednoö
mimo posegli.

MiloradiCa kao znanstveni-
ka ocijeniti nije lagak posao. K
temeljitoj istragi.tribalo bi dosta
vrimena i truda. Pred svim morala
bi se temeljito pretraZiti njegova
biblioteka, ku nije mogao ostaviti

zagrebaökoj znanstvenoj Akade-
miji. Izruöio ju je nadopatiji Pan-
nonhalma, ka knjige na§ega veli-
kana pjesnika öuva u posebnoj
zboönoj dvorani velike klo§tarske
biblioteke. Natpis te sobe je:
"Mersich - könyvtar". Ona je
zazYorena, i dobro je tako. Dokle
sam ja naime toöno na istom mje-
stu ostavio pisma, ka sam na§ao,
öujem da su ona zginula. Negdo si
je je "posudio", ili ravno reöeno
sobom zeo.

Hrvatsk[ desk-toB
Bub[[shüng

Sr" vei ljudi upoznaje vridnost dvojeziönosti. Privatniki, drustva, firme, kröme, rastoki,
sve vei privatnikov i organzacijov kani dvojeziöno prezentireati sebe ili svoje produkte.
al
) te ju. jednoö premi§ljavali, je li ne bi mogli tiskati dvojeziöne ili hrvatske vizitkar-te, ji-
lovnike, letke, informacije itd. i se tako na simpatiöan naöin prezentirati na van?

Orau vam se je
sigurno jur stalo, da
niste znali ki Vam
more tiskati Va§
tekst po hrvatsku.
Morebit ste se mo-
rali jo§ i jadati kad
je neka tiskara tis-
kala Va§ tekst puno
pogri§kov.

Hrvatski aka-
demski klub nudja
sada za sve interesi-
rane §ude prvi hr-
vatski desk-top
publishing service. Nana§imodernikompjutorimoruna§i suradnikiispuniti skoro svakuVasu
Zelju u vezi s lay-outom. Pri tom moremo i garantirati pravilan jezik. Po Zelji 6emo organizirati
i slovaöke i ugarske prevode za Vas. Nazovite samo kod nas u Hrvatskom akademskom klubu.

Irfo' Hrvatski akademski klub, Schwindgasse 141t0,1040 Beö, tel. i faks: 0Z2Z- 505 71 06
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MORAVSKI HRVATI

Nek ti si, nek brat
je tvoj, od ljeta
seuenj a broJooo

Pod pojmom Moravski Hrvati si danas malo ljudi zna

öa predstavit. Ova grana gradi§ danskohrv atsko ga naroda,

ka sadrZava troja sela u juZnoj Moravskoj, prestala
je egzistirat kao autohtona kulturna zajedntca, po dru-
gom svitskom boju, kada su stanovnike Frieli§tofa,
Prerave i Gutfi.eljta iselili. Samo nekoliko ljudi, ra§ica-

ni po cijelom svitu, nam danas sluZu kao svidoki
nekada§njega hrvatskoga obliöja ovoga dijela Moravske.

Pismeno dokazano, doselili
su se hrvati 1584. ljeta na
Frieli§tof, Preravu i Gutfieljt. Ova
troja sela nalazu se ravno na
granici izmedju sada§nje Öehos-
lovaöke Federativne Republike i
Austrije. Jur od samoga poöetka

morali su se braniti protiv prijete-
6e germanizacije s jedne i öehiza-
cije s druge stmne. Ipak su ovi
ljudi ved od 350 ljet oöuvali svoj
jezik i svoje obiöaje. hocjenjuje
se, daje jo§ med dvimi svitskimi

24
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boji broj Moravskih Hrvatov
izna§ao oko tri tisud ljudi. Po
prvom svitskom boju, poslije
raspadanja Austro-Ugarske, pri-
pali su pripadniki ove grane

gradi§danskohrvatskoga naroda

Öehoslovaökoj Republiki.
Troja sela: Frieii§tof, Prera-

va i Gutf,eljt nalazila su se uvijek
u öisto nim§koj okolici . Naokolo
bila su samo nim§ka sela. Hrvati
ovih sel su se uvijek dobro razu-

mili s njevimi susjedi nimci i su

isto gledali Beö kao sredi§Ce nje-
voga politiökoga, kultumoga i
gospodarstvenoga Zitka. Sada, po
pari§ki ugovori na§li su se hrvati
skupa s jednim djelom susjednih
nim§ki sel u novoosnovanoj 1.

eehoslovaökoj Republiki. I u
novoj drZavi imali su iste proble-
mekao i nimci. Morali su sebranit
protiv öeske asimilacije, aYeze,
ke su imali do pred bojem s Be-
öom, uglavnom trgovaöke i go-

spodarstvene, jer su Zivili od po-
ljodjelstva, sada nisu imali.

Ove okolnosti obja§njuju do
nekemjere, zaö suMoravski Hrvati
ili barem jedan dio ove narodne
grupe, sliöno kot i jedan dio osta-

lih Gradi§Canskih Hwatov, pri-
stali uz nacionalsozijalizam. Za
razliku od Gradi§öanskih Hrv atov
u Gradi§Cu, Moravski Hrvati po
II. svitskom boju nisu ostali u Aus-
triji, nego su pripali Öehoslovaö-
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koj. Ova Öinjenica bila je
za Hrvate u Moravskoj sud-
bonosna. Veljek po boji,
1945. ljeta poöelo se je s

iseljavanjem nimcev iz Öe-
hoslovaöke, a od 1 948. ljeta
s preseljavanjem Moravs-
kih Hrvatov. Kao "politic-
ky nespotehlivy Zivel" (po-
litiöki nepovjerljiva narod-
na grupa) morali su sta-
novniki Frieli§tofa, Prera-
ve i Guffieljta ostavit svoje
selo.

Jo§koLavaridje Mo-
ravski Hrvat, ki je pobig-
nuo iz Frieli§tofa i Zivi u
Beöu. On je bio onöas 14
ljet star i se spominja: "a
jednuoö, jedan dan, ki dan
to je biv neznirm, sme se
bili kupat va Dinji, hlapci,
a na§a maja su nas §1i...
...iskat, a su velili dica, su
plakali, su velili dica, mi
muoftrmo pojt a ovo su

duoktorovo, mi muoramo
pojt va tu gemeindu a tamo
demo bit untersuchen...
...a to ur sme öuli od niko-
ga, ne od ljudi, ti öa moraju k
duoktoru, tako ti 6eju dojt va berg-
verk."

Öuda ljudem je islo kotno
Jo§ki LavariCu i su pobigli u Aus-
triju ili u daleku Ameriku . Zve(,e-
ga zu mladi ljudi pro§li u inozem-
stvo, a starija generacija je ostala
doma, dokle su je preselili. Mo-
ravski Hrvati su do§li u sjevemu
Moravsku, kade su preuzeli iman-
jeNimcev, ki sumoralipoboji na-
pustit Öesku. Pokidob da su iselje-
niki bili ljudi starije generacije, i
da nisu mogli ostati u skupni na-
selbina, se je najveCi dio njihove
dice asimilirao.

Danas govori tamo samo jed-
na mala grupa, i to vedinom stariji
ljudi na§ jezik.

Hrvati ki su pobigli u Aus-
triju naselili su se öudaputi skupa
u isti seli, ili ako su pro§li Beö,
drZa1i su barem medjusobni kon-
takt. Na ov naöin je iseljeniöka
generacija oöuvala svoj jezik,

1l9r

dokle njihova dica vedinom ved
ne govoruhrvatski. Moravski Hr-

vati u Austriji se öudaputi spomi-
nju svoje nekada§nje domovine i

rado posjetu svoja
rodna sela, napov-
ratak, pravoda ve6
nigdorne misli.

U Frieli§tof,
Preravu i Guüieljt
do§li su -eetu iz
Bulgarske, Poljs-
ke, Jugoslavije ...
Samo neznatan
broj Moravskih
Hrvatov ostao je u
domadi seli. Za-
nimljivo je, da su
ovi ljudi, ki su ost-
ali doma, predali
svoj jezik na
slijedede generaci-
je, iako su Zivili
med Öehi. Tako da
se more re6, da se i
danas u ovi seli
govori hflatski.

Richard Balogh

Na frieli§tofskom cimitieri

MiIo Ya§ak

Za stuo liet,
kad na mojem grobi
trava bude rasla,
a divlje ruoZe cviet
mi kamek nad glavu ozdobi
a v nogah se koza bude pasla,
a ti puürjiöe,
ako v na§e selo duojdes,
abräe neg pruojde§,

mrvu moj vrtljac popravi§,
zajaött meni jaöku,
zajaö mi ti hrvatsku,
ja6u se v grobi ganut,
ja 6u te öut.

Za stuo liet.

Mojemu liedu Sani tuxiöu
a svim llrvatom, ki su na Fielßtofi na
cimitieri pokopani a tamo otpoCivaju.
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MORAVSKI HRVATI

maho drugaöUi,
sme si jednaki

Ja i moja Zena sme Hrvati z

Morave, z Frieli§tofa a Prerave,

sela za ke ste pisali v petnajstom

broju Hrv atskih Novin (HN i 5/85 ).

Mi na Moravi zopet malo

drugaöije govuorime aj Pi§em.
Na§e duZiöko "o" je "uo" a nikada

na§e duZiöko "i" je "ie". Zato

Frieli§tof nebo bi se moglo i Pisat
Frijeli§tof a ne Freli§tof. Meni je

na§a hrvatska riö najliP§a od sih

drugih riöi.
Nas va Frieli§tofi , na Preravi

i Gutfielti (Dobro Puolje) je bilo
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Aj ako sme

Moravski Hrvati Zivu danas ra§icani po cijelom svitu.
Njev najveöi pjesnik je Milo Va§ak, ki danas Zivi u
Kanadi, u Burlingtonu. U slijedeöem morete öitati
Va§akovo pismo na HN iz L985.1jeta, u kom na jeziku

Moravskih Hrvatov pi§e o sudbini ove grane Gra-
di§danskih Hrvatov. Na slijedeöi strana morete onda

öitati literaturu Moravskih Hrv atov tzpera Mile Va§aka,

pjesnika, koga moremo punim pravom postaviti u prvi
redna§ih pjesnikov. Stare slike o Moravski Hrvati neka

kompletiraju teZi§öe ovoga broja novoga glasa.

okolo trih tisuö. Frieli§tof a Prera-
va98Vo hrvatsko, Gutfielt (Dobro
Puolje) okolo 90% h,rvatsko selo.

Si ljudi aj Nimci a Öehi ki su na

seli Zivili su govorili hrvatski, tako
vitalan je bio na§ jezik aj ako su

Ninici z nas chtili udielat Nimce a

Öehi Öehe. Za Austro Ugarske su

§kuole biie nimSke a za öeske re-

publike öeske.

Öehi da z nas udielaju eehe su

nam po prvoj vojski va Frieli§tofi
postavili veliku §kuolu "Me§tän-

ku" - po nim§ki "Bürgerschu1e".

To bi bilo dobro - za Prvo
na§a dica nisu prahala hodit v
Drinovac (Dümoholz) v nim§ku
Bürgerschule a za drugo je to bilo
duoma na se1u, kad nie bi oni bili
pelj ali politiku öehiziranj a.

Kad su muoj CaCa (otac)

organiziraii da budeme imali ba-

rem prve dvi nebo tri klase hrvats-

ke su njich z politiökoga grunta

(razloga) preloZili v Trdbid - die-

lali su pri Zeleznici
V crikvi sme se za Oster-

reich Ungam molili hrvatski aj

tako za öeske republlke. Za reicha
(3. Reich) su prepovidali se hrvats-
ki v crikvi molit.

Kad su eehi po 1945. se

Nimce vignali (izagaali) a mi
Hrvati sme ostali jedini na na§em

becirki, su pak aj nas kod "Politic-
ky nespotehlivl Zivel" (politisch
unzuverlässiges Elemet) z juLne

Morave razselili Po sevemoj
Moravi.

Z Frieli§tofa a Prerave je

öuda mladih ljudi utieklo u Austri-
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ju a Ziviju okolo Poysdorfa v
nim§kih seli. (Wildendümbach,
Kirchstetten, Ameis).

Da vam jednu episodu z
na§ega Zivota na selu popi§em:

Po prvoj vojski su u nas va
Frieli§tofi chtili postavit spomeni
za se, ki su pali va vojski, zajedno
s spomenikom, da sme Hrvati.

Tako su zamoliii mojega
CaCu da bi napisali öa da se ima na
spomenik napisat. Muoj CaCa su
ovu pjesmu napisali:

Hrvatsko selu

hrvatski ijudi
hrvatski jaztk
Hrvat ljubi.

Hrvat si kodno muore red

da je nikdo ni§ta vei
nek ti si, nek brat je tvuoj

od lieta selienja bruoj.

Ta jaöka se je sim 1jubila, a1e

da ostanu s simi dobri su purga-
mastr a ciev rot§tivl (naöelnik i
cijeli opöinski tanaö (Ratsrube))
odluöiii da odnajprv Ce bit ova
pjesma a z jedne strane öeski a z
druge strane nim§ki öa da spome-
nik predstavlja.

Muoj Cada su

bili proti tomu anisu
dovuoljili da njiho-
vu pjesmu upotre-
biu. No, ale na papi-
ru su ur imali jaöku
napisanu a zato a

zato da je se sim lju-
bila su mojega CaCu

ignorirali a kako su

chtili tako su i na
spomenikv trich riöi
napisali.

1938. lieta su

do§li Nimci a su zie-
li dlieto (Meißel) a

su öesko istukli.
1945. su do§li eehi
najzad a su zieli ta-
kaj dlieto a su nim-
§ko istukli.

A tako o§ da-

nas, aj kad su nas da-
naSnji gospodari z

na§ih hrvalskih siei
po cieloj republiky
razselili a nas mali
hrvatski narod zniöili. Va
Frieli§tofi stoji spomenik ki ce-
luomu sviti glasi da hrvatsko selo,
hrvatski ljudi, hwatski jazik Hrvat
ljubi.
Aj ako vam bude te5ko ovo Stat,

ufam da Cete to razumit.

Aj ako sme malo drugaöiji sme
si jednaki.

S prieteljskim puozdravom
Va§ Miie Va§ak

Burlington, Kanada
28. sept. 1985.

crikva u Gutfieljtu

Mandi.
Milo Va§ak

Duojdi.
Spim, nespim,
na Tebe mislim,
jeli griem nebo sidim,
nek Tiebe vidim;
ja Tiebe öujem kad v tihoj vuodi
slap se zvigne,
kad vietar za kitu zavadi
a list k listu se prigne;
ja sam pri Tebi, da bis o§ dalje
bila,
Ti si mi blizko,
sunce vihaja, nuoC je se zgubila,
O duojdi friZko!

Va Frieli§tofi, v maji 1947.

Zlata ruoLa.
Milo Vasak

Kako si ti ruoZo mala
öiera o§ na vrti cvala,
danas si ti na oltar
kadien za te ljudstvo mari.

Zata ee§ bit ovienuta
ruoZo moja iipa Zuta,
da tiebe pritielji rvoji
najdu vieöer ur na gnjoji.

*

Tako to grie svemu biiu,
vaZgnut Ce ju tebi sviCu,
jaöit tebi na pogriebi,
v jamu hitit - bit Ce§ v niebi.

Cuöak.
Milo Vasak

Pod oknom v starom drivi,
mali öuöak Zivi,
cielu nuoC si jaöi

öa mu nek glas staöi.

Aj ako je mali,
prirodu uon hvali,
cielu buoZju nuoC

kad bi ljudi spali.

V noöi jaöi,
vadne drima,
doklje na njega
neduojde zima.
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MORAVSKI HRVATI

Frieli§tofski
purgamastr

O§ za cesara Franca Josefa su va Frieli§tofi bili
purgamastr stric Ive Kula§iC. Tako kako se na
purgamastra patri su bili jako debeli a tako su njih
ljudi zvali debieli Kula§iC.Opraven su hodili nek v
hrvatski rubi, v bieloj vi§ivanoj koSulji a modrih

(rrr)

hlaöah a na giavi su nosili okrugav hrvatski klobu-
öak s kriepinami a gusienkami. V nedilju a na sviet-
ke su nosili mentien a v zimi vi§ivan tiepav koZuh.

Bili su jako bogat a na lapti nisu dielaii. Na to
su imali okolo kuonji junake a va stani divuijke.
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Oni su se nek v §enkausi hartali a s kverom ajogd-
hundom hodili sniljat ziece, kurotve abaLante.

Jedan lip dan kad su se dica na placi igrali na
gunjca je biv Kula§idev pas takaj vani na placi a je
obskakievav okolo dicie. Jedan z hlapcov, Ivan
Juntiö, je imav krajic hliba s gusinju masCu. Kad je
ga pas zbadnuv je po njiem skoöiv a mu hlib zibrav.
Kot je ale po hlibi zgrabiv je ga aj zalice popav a

ugrizav. Ivaca su morali zaviest v
Drinuovac k duoktoru da mu naöih-
nuto lice za§ije.

Dica na selu puoznaju sve pse a
tako su znala öiji pas je to biv. Zato su
Jurtidevi po stricu KulasiCu su ale
vedili da njihov pas je biv ciev dan na
dvuori na lanci priviezan a da to nji-
hov pas ni mogav bit. "Ta dica su
muraju mieljit. Njihov pas to ni biv!"

Tako je do§to k sudu. Stric Kulasie
su imali junaka ki je nad piv.Tomu su

.dali dan pred suduom flo§ku paljeno-
ga ajunak je svidoöiv daje KulasiCev
pas biv na dan kada je biv Ivac ugriZien
ciev dan na dvuori na lanci priviezan.
Dica su svidoöili da pas ki je Ivaca
ugrizav je biv Kula§idev. No ale su-
dac je vierovav purgamastru a junaku
a tako su Jurtidevi zgubili.

Zanikakov öas su stric Kula§iC §li
v Niki§porak na sajam a su si kucka
zieli suobu. Kako tako gredu po
Niki§porki je pas na drugoj strani place
zbadnuv jednoga lipo opravenoga
ölovika kako grie na §pacir a se igra s

palicu. Onda je bila muda da su buolji
pani hodili s palicami a su s njimi ved
mavali nek je bilo za dobru hodnju
triba. To je psa draZilo a uon je se za
tim ölovikom spu§Cav a je zaöev na
njega §Ciekat. Ta pan je se po psu s
palicu oganjav alepas je gazahuzne
popav a je mu je rozöihnuv.

Kadsu to stric Kula§iC vidili su na
psa piskli a friZko za nugav zagb. - FriZko, ale ne
friZko dost. - Kot su bili debeli azahwataopraven
je njih ta pan lahko poznav. Ta pan je ur jednuö
imav s njimi öa dielat, uon je biv nikisporski sudac.

Sudac je napisav stricu Kulasidu pismo da mu
stric Kula§iC zaplatiju huzne. Stric Kulasid su od-
govorili da to ni biv njihov pas öa je mu huzne
rozöinuh zato da njihov pas negrizie.

A tako je zopet do§lo k sudu. Zato da je
niki§porski sudac tuZiv je morav duojt sudac z
Bmje da pielja proces. Stic Kulasiö su priznali da
su bili ta dan aj s psuom v Niki§porki ale su si
fvrdo stali na fuom da to ni biv njihov pas öaje

niki§poröanu huzne rozöinuh. To je morav bit
niki drugi pas. Sudac zBmjeje se opitav
niki§poröan jeli bi uon KutasiCevoga psa poznav.
- "No pravo da bi ga poznav", je nikisporöan
odgovoriv. Tako je biv sud odluoZen na kasnije.
Dan pred suodom su stric KulasiC od svojih
posudili §iest drugih jogdhundov. Svojiega psa su
na dvuori na lanaac privezali a mu nisu dali ciev

dan ni§t za Lerat anji vodie pit. Vrieda rano su va
vuoz konje zapriegli a tih siest jogdhundov odzad
v ko§aru naloZili. Svojiega psa su odzad zayloz
na konopac privezali, s biöom v konje svihli a
uhajali cielu ciestu aZ v Nikispork. Pred suduom
su tih sedam psuov v jedan ried postavili.
Niki§poröan je §av da pokaZe ki pas je mu huzne
rozöihnuv. Siest lipih psuov je glavu guori drZalo
nek tomu jednomu je glava klipila. Tim sestim su
se hlupe lipo bli§öale nek tomu jednomu su
tröale. Niki§poröan je §av jednuö, po drugoö a po
tretiö okolo psuov. Siest lipih jogdhundov a jedan
siromah tako, tako da je na nogah stav. Uon je si
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Stric Ive KulasiC

Hrvat
Paur

Bon vivant
Purgamastr
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veliv:"To ne muore bit Kula§idev pas, jogdheri

su jako pi§ni na svoje jogdhunde." Zato je
pokazav najednoga psa ki je glavu lipo guori
nastavljav.

Na to su rekli stric Kula§i6:'"To ni muoj pas,

to je pas Matio Sljunskoga, muoj pas je ovuov" -

a su polazali na toga siromaha. Tako je aj

niki§porski sudac proces s stricom Kula§idem
zgubiv.

Po dobroj viöieri ku su sebi a svim psuom

stric Kula§id v hotelu "Zur Post" kupili je se aj

njihov pas v ko§ari dom voziv.

"Kakovi ste vi Hrvati? Hrvatski'se
kaZe cipele a ne §oljini", je mi veli jedan

od partizanov ki su v lieti 1946 do§li va
Frieii§tof da nas virenu z na§ega sela.

Ovi partizani su bili od öeske brigade
z Jugoslavije. eeska vlada je dopeljala k
nam tako da bi to pred svituom boulje
vigledalo kad nas Hrvate jugoslavski
partizani z na§ega sela van guoniju.

Ja sam mu objasniv da cipele-§oljini
nisu pred öetiresto leti eksistirale a da su

na§i ljudi onda znali nek postole a öiZme.

Cipele-§oljini je ni§to nuovoga öa se na

nogah nuosi a su do§1e na trg öuda ka§nje.

A tako su od Nimcuov poznali "Schuhe"
su aj od njih priezeli riö za nje a su

phonetski stvorili §oljine. To za njega ni
bilo dost dobro. Hrvatski su to cipele!

Kako sam mu te Soljine tako pokazi-
vav sam mu veiiv da öu si va nje dat

natu6 brukvice. - "A sto su to brukvi-
ce?" je se me uon pitav. Ja sam mu
rekav da su to öavli ki se naruöu va
potplate tako da se vrieda nepoderu.
"E", veli uon ,"to su §unagli".

Ti partizani su z Frieli§tofa vrieda
oda§Ii. Nieznam jeli je je Tito puozvav
najzad v Jugoslaviju a nebo su oni sami
poznali da je njihova sudbina kot aj

na§a, da aj oni pohajaju os jedne manji-
ne, od öeske manjine ka Zivi med Hrvati
v Jugoslaviji.
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Ja vam ne muorem red jeli je ovo za strica
Kula§iCa istina. Meni su to muoj öaeazanjth
povidali a muoj Cada su imali znat. Stric Kula§id
su bili njihov biermanjski kum.

Jedno ale su znali svi Frieli§tovci. Stric
Kula§iC su se radi sudili a malo kada su proigrali.
Muoj diede Va§ak su bili duge lieta va Frieli§tofi
a na Preravi gmajnski sekreter a su v tajedni dva
dni na Preravi a öetire dni na Frieli§tofski dielali.
Aj za Kula§idevoga purgamastrovanja su oni
knjige va Frieli§tofi peljali.

Danas su ur oni svi pred sudcom najvi§im.

Brukvice
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Wo Deutschland
noch slawisch ist

Savezna Republika Nim§ka je po ujedinjenjem s Nim-
§kom demokratskom republikom dostala ne samo 16
müijoni novih nim§kih gradjanov, nego ujedno i sla-
vensku manjinu, oko 60.000 LuZiökih Srbov. Ov naj-
manji zapadnoslavenski narod je do sada uZivao dosta
dobre uvjete u biv§oj komunistiökoj drlavi. Malo-ka
manjina u Europi je imala spodobna prava kot LuZiöki
Srbi. U ujedinjenoj Nim§koj se je to vrijeda minjalo. O
povijesti, sada§njosti i buduönosti LuZiökih Srbov pise
Mörka Me§kankec, pripadn ica Luiiökih Srbov.

"Denke ich an das Sorben-
land in derNacht, dann bin ich um
den Schlaf gebracht" - so mögen
sorgenvolle Landsleute zu r Zeit in
Anlehnung an den benihmten
Heinrich Heine empfinden. Die
Gemüter meiner sorbischen
Schwestern und Bnider sind ver-
unsichert. Aber nicht die jüngste
Entwicklung in Deutsctrland ist
daran schuld. Was man beobach-
tet, ist das Aufbrechen einer wäh-
rend des 4O-jährigen DDR-Regi-
mes sorgf?illtig zugepflasterten
Wunde im sorbischen Volk. Die-
sem droht das Aussterben. Wird
die Generation meinerNichten und
Neffen die letzte sein, gleich den
letzten Mohikanem? Das "gemein-
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same Haus Europa" entsteht - ohne
eine Stube fiir uns Sorben?

Wer hat Schuld? Kann man
überhaupt von Schuld sprechen?
Ein kleines slawisches Volk mit
über 1000-jähriger Geschichte
unter fremden, meist germani-
schen Mächten - wäre es nicht nur
allzu verständlich, wenn sich die
Spur unserer Existenz im Wüsten-
sand der Weltgeschichte verlieren

Neuen Testaments ins Sorbische
als verlorene Liebesmüh'und
prophezeite meinen Vorfahren
baldiges Verschwinden ins ewige
Paradies der Geschichtsbücher.
Auch Himmler ver_eaß uns nicht
in seiner Schrift "Zur Behandlung
der Fremdvölkischen im Osten".
Doch diesen beiden und anderen
Sorbenhassem zum Trotz gibt es

uns nochl

Boäo, budi mily,
zdzerZ strowy a öily
do skdnöenja öasow
moj serbski lud.

Gott, sei gnädig,
erhalte heil und gesund
bis der Welt leater Stund
mein sorbisches Volk.

Diese Worte aus einem
Gedicht unseres großen Dichters
Jakub Bart-eiSinsti (1856 -1909)

Skupni stan Europär ä to prez LuZiökih Srbov?

würde, die von großen Völkem
behenscht wird? Schon Luther
bezeichnete die Übersetzung des

sind seit ihrer Vertonung immer
wieder erklungen - als Gebet und
Bitte an alle Mächtigen und den
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Budi§n (Bautzen), centar LuZiökih Srbov - 1000 ljet stari grad na Sprevi

AUmacntigen, aber auch als Be-
schwörung an die sorbischen
Schwestem und Brüder: Haltet fest
an Eurem Volk, an Eurer Sprache
und Kultur! Söe Serbja, wostanöe
Serbja! (Ihr seid Sorben, bleibt
Sorben!).

ln den Znilenvon ii§inski
und in dermelancholischen Volks-
melodien liegt ein Stück das

Geheimnisses unseres Überlebens
- die hartnäckige Hoffuung dar-
auf, daß das sorbische Volk leben
und blühen werde.

Im Südosten der nunmehr
schon ehemaligen DDR gelegen,
schmilzt das zweisprachigen Areal
der Lausiz immer schneller zu-
sammen.

Deutsche Ostsiedluns

Die Welt war ftir unser in-
zwischen kleinstes westslawisches
Volk in Ordnung, bis im Jahre 929
Heinrich I. die Burg Meißen als

ersten großen militärischen Stütz-
punkt gegen die slawischen Stäm-
me errichten ließ. Im Laufe der
nächsten Jahrhunderte hinterlie-
ßen die Westslawen in ihrem seit
dem 6. Jahrhundert angestamm-

ten Siedlungsgebiet zwischen der
Elbe (westliche Begrenzung) und
Bobr^(wisa (östliche Grenze), der
Ostsee (nördliche Grenze) undder
Donau (südliche Begrenzung) nur
noch Gräber sowie Ors- und
Familiennamen mit slawischer
Note. Eines der beeindruckend-
sten Zeugnisse slawischer Ge-
schichte im heutigen rein deut-
schen Gebiet sind das sogenannte
Wendland nordösflich von Han-
nover und das Gebiet zwischen
Hannover und Braunschweig.
Ortsnamen mit der Endung auf -
ow oder -au (ehemals -ow) und
dem Prefix Wend- häufen sich
dort: Wendensee, Wendenburg,
Wenden, Wustow. Lüchow, Dol-
gow, Ranzau.

Nach bluti gen Auseinander-
setzungen erfolgte im 12. und 13.

Jahrhundert die Ansiedlung deut-
scherBauem aus dem Westen, die
vor allem in den entstehenden

Städten die Oberhand gewannen.

Es folgten Verbote der sorbischen
Sprache (1293 in Anhalt, 7327 in
Leipzig und Altenburg) und Be-
schränkungen für Sorben bei der
Erlangung der Bürgenechte.

Yernichtet. verdränst.
assimiliert

Im Jahre 1548, ais das erste
größte literarische Dokument ent-
stand - eine Übersetzung des

Neuen Testaments in den nieder-
sorbischen Sorauer Dialekt - war
die westiiche Grenze des Westsla-
wischen Siedlungsraumes das

Gebiet der Ober- und Niederlau-
sitz. Das bedeutet, daß alle slawi-
schen Völker zwischen Elbe und
Oderbis auf die sorbischen Stäm-
me der Milzener (Mi1öenjo) und
der Lusizer (LuZiöenjo) vemich-
tet, verdr2ingt oder assimilierl
worden waren. Aber auch das

Lausitzer Land war schon lange
im Besiz nichtsorbischer Mäch-
te. Seitdem Böhmen 1635 diesen
Landstrich an Sachsen und Preu-
ßen abgeben mußte, war das sor-

bische Siedlungsgebiet admini-
strativ geteilt - und ist es auch
heute. Vor allem die Oberhäupter
Preußens zeigten wenig Sympa-
thie ftr ihre sorbischen Unterta-
nen; unter Friedrich L und den
nachfolgenden preußischen Kö-
nigen blühten die Verordnungen
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"betreffs der Abschaf-
fung der sorbischen
Sprache". Zu dieser Teit
sah sich das sorbische
Volk nicht nur in der
Zugehörigkeitzu denoft
verfeindeten Mächten
geteilt. Auch die ehemals
gemeinsame Sprache
und Kultur waren nicht
mehr gegeben. Die bei-
den Übersetzungen des
NeuenTestamentsinden
Südbauzener und den
CottbusserDialekt (1 706
und 1709) sind als Quel-
len der heutigen zwei
Schriftsprachen - des
Ober- und des Nieder-
sorbischen - anzusehen.

Diebeiden Sprach-
en unterscheiden sich in
Lexik, Grammatik und
Phonetik so stark, daß

ein im Niedersorbischen
ungeübter Oberlausitzer
Sorbe emsthafte Schwie-
rigkeiten hat, einen Sor-
ben aus der Cottbusser
Gegendoderdem Spree-
wald zu verstehen. Ne-
ben den beiden Schrift-
sprachen weist das Sor-
bische einen Dialekt und mehrere
lokale Mundarten auf - Folgen der
Unterbrechung der einheitlichen
Sprachentwicklung aufgrung
zunehmender Germ anisierung.

Rückschlag durch
Industrialisierung

Einer der schicksalhaftesten
Meilensteine der Geschichte der
Sorben war die Industrialisierung
Mitte des vorigen Jahrhunderts.
Mit dem Einzug des Bergbaus,
der Glas- undTextilindustrie sowie
des Steinbruchgewerbes nahm die
Germanisierung eine neue Form
an - nicht mehr die Einschmel-
zung durch Verbote und Erlässe,
sondem die schleichende Assimi-
lierung wurde zum gefäihrlichsten
Feind des sorbischen Volkes. Mit
dem Zuzug deuts cher Arbe itsr zer -

fiel die bis dahin rein sorbische

U9t

patriarchale Ordnung der Dörfer.
Die Verarmung der Bauem ließ
viele Sorben in die Städte abwan-
dem. Bersonders stark betroffen
waren das Nieder- und Mitlellau-
sitzer Gebiet, wo vor allem die
Braunkohlefunde den sorbischen
Dörfem zum Verhängnis wurden.

Kulturelle Erneuerung

Gleichzeitig mit der Er-
schließung der Lausitzer Land-
schaft durch die Industrie hielten
die Ideen des Vormärz Einzug in
die Kreise des sorbischenBürger-
tums. Literatur und Publizistik
blühten auf, Kultur- und Tumve-
reine wurden gegnindet. Heraus-
ragende Bedeutung kam der wis-
sens chaft lich-kulturellen V ereini -
gung "MaCica serbska" zu, die
fast 100 Jahre wirkte - bis zu ih-
rem Verbot 1937.

Mit der Gründung der Da-
chorganis ation "Domowina" 19 12

schufen sich die Sorben eine na-
tionale Vertretung. Sitz des Ver-
bandes ist seitdem das "Haus der
Sorben" (Serbski dom) in Baut-
zenlBudy§in. Das alte Gebäude,
das 1945 niederbrannte, beher-
bergte auch ein Museum, eine
umfangreiche Bibliothek, eine
Druckerei und einen Verlag.

' Der Naziterror
Der Einmarsch der sowjeti-

schen und der polnischen Armee
im April 1945 gab den Sorben
neue Hoffrrung auf freie Enffal-
tung. Seit 1933 waren Intellek-
tuelle ihrer sorbischen Heimat
verwiesen worden, die "Domowi-
na" verboten, das "Wendische
Haus" geschlossen worden. Sor-
bische Vereine, der Verlag und
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die Druckerei hatten nicht mehr
arbeiten dürfen; sctrließlich war
auch der Gebrauch des Sorbischen
in der Öffentlichkeit unter Strafe
gestellt worden, sorbische Patrio-

gab es Schulen mit sorbischem
Sprachunterricht, ein Instirut flir
sorbische Volksforschung, einen
Lehrstutrl ftir Sorabistik an der
Karl-Marxs-Universität in Leip-

existentiell bedroht - Heideland-
schaft, Fachwerke, Trachten und
der Schleifer Dialektlösen sich im
Rauch der Kohlekraftwerke auf.
Heute beschränkt sich der leben-

dige Gebrauch der sorbi-
schen Sprache immer mehr
auf das katholische Gebiet
der Oberlausitz. Dieses
Schrumpfen hat seine Ursa-
che nicht zuletzt in der
Schulpolitik gegenüber der
Gruppe der Sorben. 1968
wurde mit einer Verordnung
verftigt, daß die Teilnahme
am Sorbischunterricht an
den meisten Schulen des
zweispracheigen Gebietes
nur noch freiwillig sein und
nach dem reguiären Schu-
Iunterricht statffinden sol1.

Vorher war seit 1952 der
S orbi schunterricht ftir jedes

Kind - sorbisches und deut-
sches - bis zum Schul-

absctrluß obligatorisch gewesen.

Mitschuld der Domowina

Die rücksichtslose Ausbeu-
tung der Lausitzer Kohle und die
verhängnisvolie schulpolitische
Entscheidung von 1968 seien nur
zw ei der beklagenswerten Ohrfei -
gen der DDR-Ara. Dabei hane
leider auch die "Domowina" mit
ihrer seit den 50-er Jahren SED-
hörigen Führung die H2inde mit
Schuld befleckt. Seit November
1989 kämpfen etlicheneu gegnin-
dete sorbische Organisationen um
weitere Unterstützung der beste-
henden kulfurellen und wissen-
schaftlichen Einrichtungen durch
den Bund und die neuen Länder
Sachsen und Brandenburg. Bonn
sagte finanzielle Hilfe zu, und in
den zwei Landesparlamenten
werden einige Vertreter von Par-

teien auch sorbische Anliegen
v orbringen. Ein Hoffrrungs schim -
mer also fi.ir die Sorben in dem
neuen vereinten Deutschland.
Hoffnung und Mut müssen wir
haben, sonst gibt es im künftigen
"europäischen Haus" nicht ein-
mal ein Kämmerlein.

Svoje bogate no§nje nosu samo jo§ na svetke

ten waren verfolgt und viele von
ihnen ermordet worden. Noch im
Mai des Befreiungsjahres erfolgte
die Neugnindung der nationalen
Organisation "Domowina".

Gleichzeitig verfocht in Prag der
Sorbische Nationalausschuß
(LuZiskoserbski narodny wuHrk),
der spätere Sorbische Nationalrat
(Serbska narodna rada), den An-
sctrluß der Lausitz an die Tsche-
choslowakei oder eine staatliche
Selbständigkeit als sorbische
Volksrepublik. Etwa anderthalb
Jahre später begrub man jegliche
Hoffnung auf die Erfi.illung so
radikaler Forderungen. Diese hat-
ten bei den Weltmächten keine
Beachtung gefunden. Als ein Volk
ohne eigenen Staat, seit Jahrhun-
derten durch verschiedene Ver-
waltugseinheiten geteilt, waren
und sind die Sorben immer auf
großzügige Unterctützung von
außen angewiesen. Unter der so-
zialistischen Regierung der DDR
gab es erstmals in der Geschichte
ein durch die Verfassungverbürg-
tes Recht auf Schutz und Förde-
rung der nationalen Identität der
sorbischen Volks gruppe. Erstrn als
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zig, ein sorbisches Institut f,ir Leh-
rerbildung, ein Theater, ein En-
semble, Museen, Radio-Sendun-
gen, eine Tageszeitung, etliche Pe-
riodika und vieles mehr.

Die Rechte und ihr Preis

Hinter alldem standen un-
sagbar wervolle staatliche Gelder.
Aber alles hatte seinen Preis. "B6h
knjez je stworil LuZicu a öert je
zahryl brunicu"- Goft, der Herr,
die Lausitz erschuf, und der Teu-
fel darin die Kohle vergrub, so
heißt es in einem Scherzlied. Jahr-
zehntelang fielen binationale
Dörfer den Braunkohlebaggem
zum Opfer, und mit ihnen ver-
schwanden einm aii ge sprachliche
und kulturelle Besonderheiten. Die
Gegend der Mittellausitz gleicht
heute einer Mondlandschaft, die,
befleckt mit slawischem Blut, un-
fruchtbar und anklagend den
Opfem nachweint. Doch auch
heute, im Zeitalter der technolo-
gisch möglichen um weltschonen-
deren Energiegewinnung, sehen
sich die Bewohner der ietzten
sorbischen Sprachinsel der Mit-
tellausitz durch die Braunkohle
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RAZVOJNA POLTTIKA

Po§tene plaöe
za po§teno djelo
"Mi ne §aljemo milodare. Mi trZimo. Mi tr2imo s pro-
dukti seljakov i rukotvorcev Tretoga svita. S ljudi, ki si
kanu osigurati svoju egzistenciju." To je geslo udruZenja
za podupiranje Tretoga svita: EZA, Entwicklungszu-
sammenarbeit mit der Dritten Welt Ges. m. b. H. Cilj im
je, da osiguraju seljakom i rukovtvorcem u Tretom svitu
praviöne pLaöe, ke si zaistinu zasluZu. Tako kanu i
smanjiti veliku i nepraviönu puö med industrijalizirani-
mi zemljami i siroma§nimi zemljami u Tretom svitu.

Svaku minutu se na na§em
pianetu rodi 150 ljudi, svaki dan
220. 000, a svako ljeto 80 milioni.
907o tih novorodjeni je doma u ta-
kozvanom Tretom svitu, ada u
Aziji, u Afriki ili u JuZnoj Ameri-
ki. I jo§ jedan broj: polag izvjeSta-
ja Svitske banke je peti dio ölo-
viöanswa tako öememo hranjen,
da je preslab da bi mogao djelati.
Kako je do toga moglo dojti? Eg-
zistiraju zaistinu dva ili tri sviti,
kot to implicira naziv "Treti svit"?
Svi, ki se bavu problematikom, su

si sloZni. da Tretomu svitu ide
zbog toga tako öememo, kad in-
dustrijskim nacijam ide tako do-
bro. Na§ luksuz ide na raöun onih
ljudi, ki ionako imaju premalo jisti.
Prije je bilo tako, da smo podjar-
mili te nekada bogate kraje i je

U9t

preWorili u na§e kolonije. Namje-
sto kolonijalizma i imperijalizma
je stupio neutralniji izraz "kapita-
lizam". Prem da industrijske naci-
je danas imaju bidZet da pomoru
Tretomu svitu. ta bidZet siuZi vei
tomu. da im zame öememo du§no
spoznanje nego da zaistinu pomo-
re siromahom. Krivi tomu su ta-
kozvani "terms of trade", to je
relacija kupne modi med pojedi-
nimi drZavami. Konkretno ti

piti jedan Mercedes iz Nim§ke ili
jedan computer iz Japana. Ta rela-
cija se je u poslidnji desetljeCi ta-
ko jako preminila, da Honduras
mora danas za jedan Mercedes ili
za jedan computer eksportirati dva-
krat toliko bananov kot 1950. lje-
ta. Nepraviöni "terms of trade" su
uzroktomu, da ide Tretomu svitu
tako Öememo. A uprav u toj cen-
tralnoj toöki kani EZA pomodi.
Kako sami velu, ne kanu slati
milodare, nego kanu trZiti. Ali - i
to je velika razllka prema multi-
jom i drugim tr§cem - oni plaCaju
praviöne cijene. To moiu dostig-
nuti tim, da iskljuöu trgovaöke po-
srednike. Namjesto, da ovim pla-
6aju stra§no visoke i neopravdane
honorare, kupuju dugovanje di-
rektno kod producenta, je dopri-
mu u Austriju i je ovde prodavaju
u posebni trgovina, u takozvani
"Dritte w'elt-Läden". u Tretom

Danas mora Treti svit producirati duplo toliko
bananov, da si more

kupiti isti mercedes kot pred 40-imi tjeti

"terms of trade" odredjuju, koliko
tonov bananov mora na priliku
eksportirati Honduras da more ku-

svitu pojedini seljaki i rukotvorci
nimaju sredstav, da bi sami mogli
prodavati svoje proizvode. Nima-
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ju pinez, da bi si kupili teretnjak ili
prikolicu. Zbog toga su odvisni od

tr§cev, ki imaju ne samo teretnja-
ke, nego i velike brode i avione.
Zapravo se situacija na§ih vino-
gradarov ne razlikuje preveC od

situacije u Tretom svifu: i vino-
gradari se boju, da Öe im sagnjiti
grojze ako je veljek ne prodaju
tr§cem. Pokidob da svi vinograda-
ri prodavaju svoje grojze u isto

vrime, je cijena niska, ar ga je Pre-
ved. Na§i seljaki imaju traktore i
prikolice, oni bi se mogli odvesti u

Beö ili druga mjesta i onde sami
prodavati svoje dugovanje na saj-
mu. Ali oni se ne ufaju, ili im je

prenapomo. Za siroma§ke seljake,
ki Zivu od kave, kakaoa ili od ba-

nanov, je praktiöno nemoguCe, da

oni sami transportiraju svoje pro-

dukte u Sjevemu Ameriku ili u
Europu.

EZA, Entwicklungszu-
sammenarbeitmit der Dritten Welt
Ges. m. b. H., su u Austriji uteme-
ljili jur pred
14-imiljeti,a
tokotfilijalu
sliönoga po-
dttzeea u
Holandiji.

Öetiri
sudioniki u-
druZenja s o-
graniöenim
jamswom su
Katoliöans-
komu§kogi-
banjeGomja
Austrija,Ka-
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toliöansko mu§ko gibanje Solro-
grad, Austrij anska razvojna sluZba

i dru§tvo "A3'W", to je Aktion
Dritte Welt - Handel. EZA je ta-
kozvana "non profi organizacij a",

s pinezi ke zasluZu, financiraju
zaposlene i pomodnike. Momen-
tano je to u Austriji oko 25 ljudi.
Princip njevoga djelovanja je, da

ispostavu övrste i redovite veze s

onimi dru§tvi u Tretom svitu, ka

odgovaraju odredjenim kriterijam :

ta dru§tva moraju biti kooperati-
ve, zadruge ili samoupravne orga-
nizacije, ke nisu orientirane na
profi t. One moraju biti demokrats-
ke organizacije, moraju §kolovati
svojekotrige i semoraju skrbiti za

medicinsku pomoC. Drugi Predu-
Y jet za to, da se EZA angaLira, je

da takove kooperative, zadruge i
samoupravne organizacije jur
postoju, to znaöi: EZAne sudjeiu-
je direktno pri pojedini razvojni
p§ekti, nego se koncentrira na

prodavanje postojedih produktov.

Oni mislu, da ljudi u Tretom svitu
sami znajunajbolje, kako se ne§to

kod njih najbolje producira. EZA
se ukljuöi stoprv onda, ako doÖu-
ju, da jedna kooperativa ne more
prodat svoje produkte. Konkretno
njeva pomoö izgleda tako da pro-

ducentom pladaju l0 do 60Vo v eC,

nego drugi tr§ci, a to ponekad jur
ljetodan prije nego dostanu du-
govanje, ili da garantiraju, da Cedu

kupiti toliko i toliko kave ili meda.

Mjesta, kade EZA Prodava
direktno importirano dugovanje,
su takozvani "Dritte WeltLäden".
35 takovih trgovin je u Austriji,
dvi su u Gradi§Cu. U ti trgovina
more§ kupiti kave iz Guatemale i
iz Nikarague, öaja i za(ine iz
Tanzanije i iz Sri Lanke, meda iz
Meksike, jutanske proizvode iz
Bangladesha, ko§ulje i pulovere
od pamuka iz Indije, ko§are iz
Kenije i iz Filipinov. Osebujnost
tih trgovin je ta, da onde ne samo
prodavaju ruöno djelo iz III. svita,

'./o+
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nego da onde informiraju
kupce i o uvjeti, pod kimi
ljudi Zivu i djelajuu Tretom
svitu. Te trgovine nisu su-
permarketi, nego mjesta ko-
munikacije i sastankov. Pro-
dukti iz Tretoga svita su u
istu dob i nosioci i uzrok
informacije.

Druga mogudnost
dojti do tih produktov je po-
§tanski put: dopisnicom ili
telefonski si more§ naruöiti
öaja, kave, meda, zaöine ili
torbe od jute. Centrala u Be-
öu ima slijedeCu adresu:
EZA-Dritte Welt-Laden, O-
bere Amtshausgasse 38, A-
1050 Beö, tel.: 0 222 - 54 34
32. U Gradi§Cu postoju tri
trgovine Tretoga svita, a to
u Jeni§trofu i u Borti. Nas-
lov bortanske filijale glasi:
Steinamangerstr. 13, tel.: 0
33 52 - 33 527. Trgovina je
otprta po djelatniki od de-
veti do dvanajsti do- i od tri
do §esti otpodne, subofu sa-
mo dopodne. Svaku zadnju
srijedu u misecu se u §esti
ura naveöer u Borti sastanu
ljudi, ki kanu aktivno sudje-
livati pri razliöni akcija.

"Ljudi u Afriki, Aziji i
u JuZnoj Ameriki imaju pra-
vo na Zitak kot i mi. Pravo
na hranu, zdravlje, dom,
§kolovanje i na djelo. Pra-
viönost je najbolje tJo za
mir. Praviöne plaie i pra-
viöne cijene, öloviöje prili-
ke pri djelu - zato ide. Stoprv
oslobodjenje od potlaöenja,
iskori§öavanja i od omalo-
valavanja (e omoguditi
praviöno dru§tvo." To pi§e
EZAtu bro§iri s naslovom
"razvitak je sloboda". Mis-
Iu, da se ne samo Treti svit,
nego da se i mi sami mora-
mo razvijali u smjer, ki po-
vezuje ekonomski napredak
i dru§tvenu praviönost. Iz
toga gledi§da je i to politiö-
ka i socijalna odluka, kade
si kupimo kavu i öaj.
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Amateri i profesionalci
Prlje koö je bilo sve drugaöije.

Jedni velu bolje, drugi gorje. Bilo kako
bilo, svit se kreöe, i za nas l{rvate. Da ti
objasnim, zaö mi ide, moram malo poseö

upovijestipoöet, no, skorokod Adama,
Eve, jabuke i kaöe.

U davni, sriiniji öasi je svaki djelao
sve. Seljakje sijao p§enicu i pekao vla§di
kruh; kad mu je rit stala za mesom si je
striljio zeca. Sam, odnosno uz pomoö
rodbine i prijateljev, si je zidao stan, a
prateZ se je §ila u familiji, u najmanjoj
gospodarswenoj jedinici. Stoljeda su scu-
rila, sistem specijalizacije je potiho na-
domjestio samoopskrbljavanje. Clovik
nastao je sve §ikaniji u neki odredjeni
posli, u drugi je zato zgubio svoju kom-
petenciju. Izdiferencirala su se pojedina
zvanja, specijalisti su izrivali univerzali-
ste. Razvitak specijalizacije napredovao
je u razliöni djeli svita u razliönoj mjeri.
Polag stupnja specijalizacije danas razli-
kujemo razliöno razvite zemlje: (pejora-
tivno) govorimo o "tretom svitu" i o
nerazvijeni drZava, ako u ti drZava pre-
vladjiva tzv. primarni ekonomski sektor
(poljodjelstvo i §umarstvo); o "drugom"
svitu govorimo, ako u pojedini dru§tvi
prevladjiva sekundami sektor (sektor
klasiöne produkcije = "te§ke" industri-
je); u "prvom" svitu, komu brojimo za-
padnoeuropsku, japansku i amerikansku
civilizaciju, je udio Itr. sektora daleko
najznaöajniji. U gospodarstvenoj termi-
nologiji tercijarni sektor obuhvaöa sve
usluge, poöeto od frizera prik krömara
do sastavljaöa kompjutorskih progmmov.

Ausrija je predDrugim svitskim bo-
jem jo§ bila uglavnom agrarna drtava.
Zbog automatizacije poljodjelstva osta-
vili su u 50-i i 60-i ljeti seljaki svoje
paorije i su poöelidjelat u fabrika. Danas
se pravoda i u Austrijijur zasluZi najveö
pinez u zvanji tercijarnogasektora. Cato
ide nam sputa? Cuda! Naime: ov proces
specijalizacije i diferencijacije dru§tva
preminio je i medjusobni odnos ljudi i
njev odnos prema svojemu djelu. Ako je
§kolnik prlje u svojem selu zavjeZbao i-

grokaz, mu je bilo svejedno, je li to sli§i
njegovomu poslu ili ne. Skolniöko zva-
nje i briga za (cijelokupno) obrazovanje
seoske mladine su saöinjavali jo§ jednu

cijelinu.
Polami pari "slobodno wime - dje-

latno vrime" i "hobi - djelo" nas[anu
stoprv u öasu, u kom se dan - a tim i
ölovik - nasilno dilu u dva dijele: naime
u ono vrime, ukom ölovik stoji naraspo-
laganje svojemu poslodavaöu, i u ono
vrime, ko sli§i öloviku. Te dvi sfere -
privatna i zvaniöna - se razlikuju po naj-
jednostavniji i po najsudbonosniji kri-
terija: zajedno se ölovik plaöa,zadrugo
ne! U zadnjem desetljeiu dostigli su

konaöno i Gradi§danski llrvati üa stu-
panj, da neki od njih primu pladu za to,
da su Hrvati, odnosno da djelalu za Hr-
vate. Momentano oko 20 do 30 ljudi -
ukljuÖujudi urednike kod ORF-a i kod
novin, sekretar(ic)e nekih dru§tav, öi-
novnika zemaljske vlade, poslanicu u
narodni tanaö itd, ne ukljuöujuöi }kvate
kod tajne policije - svojom djelatnon
snagom djela (vi§e manje) nakorist na-
rodne grupe. Prednosl zaposlenje ga-
rantira kontinuitet djelovanja, odredje-
nu neodvisnost od "vaZnih" ljudi i neku,
u dana§njem öasu neophodnu komuni-
kativnu infrastrukturu. Moguda pogi-
bel oni, ki djelaju za narodnu grupu prez
pla6e - vulgo: idealisti - se moru dutit
zanemareni i moru popustit svojim
angaZmanom, pozivajudi se na profe-
sionaliste: "ti si za to pladen, ada spasi
narodnu grupu!"

Otvoreno se ova reöenica nikada ne

sprogovori, pri neki situacija ju ölovik
ali more du§at. Prem je ovakovo mi§lje-
nje razumljivo, manjka logika. Nespro-
govorena pretpostavka, na koj to mi§-
ljenje temelji, je naime: drugi je odgovo-
ran za moju sudbinu, a ne ja. To me spo-
minja na beteznika, ki dava svojemu
waöitelju krivicu na bolesti. Ili na vjer-
nika, ki dajeporuöiti famiku:'Duhovni-
öe, Vi nekmarljivo molite zanas, dadoj-
demo u nebo. Mi idemo doseg u Hmu".
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Besmisleno bi bilo

zatvaratt

nase gra-

n1ce...
. . . Die burgeriländi sche Tolerar

und Vielfait, das friedliche Zusam-

menleben unserer Menschen mit ver-

schiedenen Sprachen und Religions-
bekennurissen war im Burgenland nie

emsthaft in Frage gestellt. Dieselbe

Tradition hat auch unsere Bereitschaft ,

anderen, die vor Unterdrückung und
politischer Verfolgung aus ihrer Hei-

mat flüchten, zu helfen. Die Welle der

Hilfsbereitschaft und das Entgegen-

kommen im Zusammenhang mit der

Flüchtlingswelle der letzten Monate

haben dies sehr eindrucksvoll unter-

strichen. Wir haben einmal mehr be-

wiesen, daß Gasfreundschaft, Huma-

nität und Soldarität flir uns keine

Schlagworte sind. ln der ganzen Welt
wurde uns dafrir Anerkennung gezollt.

Ich darke Ihnen allen, iiebe Burgen-

länderinnen und Burgenl?inder, ftir
Ihren Einsatz und Ihre Opferbereit-
schaft, die sie gezeigthaben. Gleich-
zeitig möchte ich betonen, daß wir
auch in Zukunft in der gleichen Weise

handeln solIen. Es wäre doch wider-

sinnig - und wohl auch entgegen unse-

ren bisherigen Grundsätzen - wenn

wir inmitten einer Phase der europäi-

schen Öffnung beginnen, unsere eige-

nen Grenzen zu schließenund Barrie-

ren aufzubauen....

Zemaljski poglavar
Gradi§öa svaku drugu
nedilju prodikuje svo-
jim Gradi§öancem na

radiju.

Ako gdo dobro
poslu§a, ie se jako

öuditi.

Interesanoro je, kako
minja mi§tjenje.

Ako dojdu smrznuti i
zagladjeni bigunci iz
Istoöne Nim§ke, je
hranimo i opravimo

kot brate.

Ako dojdu smrznuti i
zagladjeni bigunci iz
Rumunjske, §aljemo
naoruZane vojake na
granicu, da pu§kami

proganjaju ove bigun-
LU.

Ali mi se nesmimo
tomu öuditi. O vjero-
dostojnost zemalsjko-
ga poglavara su iona-
ko govorili jur pozva-

nul sucl.

novi glas

...Mit Besorgnis mußte ich in
den letzten Wochen Berichte zur
Kenntnis nehmen, daß die illegalen

Grenzübertritte an der burgenlZin-

disch- ungarischen Grenze stark ge-

stiegen sind. Die Sicherheitsbehör-

den im Burgenland tun ihr Bestes, um
die Grenze zu überwachen und zu si-
chem. Es zeigt sichjedoch, daß wirzu
wenig Gendarmen und Zollwachor-
gane haben, um die illegale Einwan-
derung in unser Land wirksam zu

bekämpfen. Dazu kommt noch ein
wichtiges Sicherheitsproblem ftir
unsere Bevölkerung. Weil sie ständig

mit illegalen Grenzg?ingem beschlif-
tigt sind, können unsere Gendarme-

riebeamten nicht mehr ihren anderen

Aufgaben nachkommen. Die Ver-
kehrssicherheit ist beeinträchtigt, die
Zabl der Eigentumsdelikte ist ange-

stiegen und auch alle anderen ftir die

Sicherheit unserer Menschen wichti-
gen Aufgabenbereiche müssen
zwangsläufi g vemactrlässi gt werden.

Ich habe daher den Innenminister
aufgefordert, mehr Beamte im Bur-
genland einzusetzen.

Für den verstärkten Grenzschutz

sctrlägt der Innenminister nunmehr
den Einsatz des Bundesheeres vor.
Ich untersti.itze seine Initiative und
hoffe, daß im Zusammenwirken mit
dem Verteidigungsministerium das

notwendige Personal so rasch als mög-
lich zur Verfligung gestellt wird. Eine
intensivere Grenzkontrolle würde vie-
le der illegalen Einwanderer davon
abhalten, es überhaupt zu versuchen.

Gleichzeitig würde die Hilfe durch
das Bundesheer auch die Gendarme-
rie enscheidend entiasten, womit die-
se wieder mehr Zeit hätten, sich der

Sicherheit der Menschen in unseren

Gemeinden und im Straßenverkehr

zu widmen. Wirmüssendie Situation
im Griff halten und verhindem, daß

noch mehrMenschen illegal und un-
kontrolliert über die Grenze kom-
men...iz govota na radiju 1. IN. 1990-
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iz govora na radiju 29. X. 1989-
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Posebna akcija
Hrvatskoga akademskoga kluba i

Hrvatskoga gradi§öanskoga kulturnoga dru§tva u BeÖu

Leben lassen ist nicht genug

Minderheiten in Österreich

50.r
bro§irano, 303 stranic, naklada Kremayr &
Scheriau, Beö 1988.

S prinosi pripadnikov austrijanskih manjin
(Slovencev, Hrvatov, eehov i Slovakov, Ugrov,
Ciganov i Zidovov) kot i pravnika dr. Felixa Er-

macore, biv§ega ministra vanjskih poslov Karla
Grubera, dr. Brune Kreiskoga, politologa dr.

Antona Pelinke i Silvijusa Magnage.
Dokumenti, zakoni i slike u drugom dijelu
knjige.

Naklada je spraznila svoje skladi§öe i je prodala sve knjige za diskont-cijenu,

tako da moremo ponuditi ovu akciju za na§e Ölane i druge interesirane.

Na poöetku je stala knjiga 280 §., kasnije pa[200 §. HAK ju prodava za 50 §.
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